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PREFALE

The present work is chiefly intended for the use of those who wish
to acquire a knowledge of the grammar of colloquial Tamil within a
comparatively short time, either for practical purposes or as the
preliminary to a thorough study of the language.

Particularly bearing in mind students who work without a teacher,
1 have devoted some pages wholly to the subject of pronunciation, and
have given the transliteration of all the Tamil words occurring in the
grammar, side by side with the native character. This will enable
the beginner gradually to acquire the Tamil character as he proceeds
with the study of the grammar itself, thereby avoiding a needless waste
of time and trouble.

The chapter on euphonic changes will specially appeal to those
who have a philological turn of mind; for this gives the key to the
solution of many difficulties that besct an ordinary student in the way
of analysing Tamil words and sentences and of mastering their
relationship to one another.

I have added a few cxercises in translation into and from the
Tamil, followed by a key: also a Tamil-English vocabulary containing
not only all the words found in the text of the grammar and in the
exercises but also very many others that are in common use. For a
reqular series of progressive exercises in the Tamil character the
student is referred to Dr. Pope’s Handbook, published by the Oaford
Clarendon Press.

Such are the scope and the arrangement of the present work, and
it only remams for me now to acknowledge my manifold indebtedness
to Dr. G. U. Pope, who has guided my Tamil and Telugu studies, and
to whom this work is dedicated. My thanks arc also due to the
present editor of the Self-Taught Scries of Languages, for many
valuable suggestions and emendations.

M. pe ZILVA WICKREMASINGHE.

Indwan Institute,
(xford, September, 190¢.

P.S.—A companion volume, * Tamil Self-Taught,”” will be
published shortly, and will include an English-Tamil alphabetical
vocabulary, in addition to a large number of vocabularies and con-
versations classified according to subject. These two works will
enable one speedily to acquire as much Tamil as is necessary for
business purposes,and also to lay a scientific foundation for the serious
study of Tamil literature.



PREFATORY NOTE

By tae Rev. G. U. Porg, m.a., D.D.

The author of this grammar has asked me to write a
few words of introduction to it. 1t gives me much pleasure
to sy that on carefully examining it I find that it gives a
very correct and lucid summary of the chief facts of the
spoken language, and that it wall be a valuable introduction
to the larger books. It cannot be too strongly impressed
upon the student that every word must be connected in the
mind with some useful sentence, which must be repeatedly
written and pronounced. Nothing will compensate for the
absence ‘of this meehanical drill. It is of real importance
that the student should carefully note the pronunciation of
the Tamil character & when it occurs singly in the middle
of & word, us explained on page 9; otherwise the use of
the transliterative symbol ¢ for this sound of the letter
might be a stumbling-block. I sincerely hope that the book
may have a wide circulation ; and that in any future edition,
th may be substituted for d.

G. U. P.

Ouford, 1906.
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TAMIL GRAMMAR SELF-TAUGHT.

Parr L
GRAMMAR with SYNTAX.

The Alphabet and Pronunciation.

1. The Tamil language is spoken by wmore than sixteen
millions of people, who form the principal inhabitants of the
extreme south-eastern portion of Indiu and of the Northern
Province of Ceylon, irrespective of the lurge Tamil communi.
ties found in the tea-plantations and other agricultural and
industrial centres of Burma, Cervlon, West Indies, Straits
Settlements, &c.

2. Its alphabet is derived from the Brahmi seript employed
in the ancient inscriptions of India, and consists of thirty
primary letters—twelve vowels and eighteen consonants.
The so-called secondary letters consist mostly of the various
combinations of consonants with vowels.

8. Strictly speaking, there are only five primary vowel-
sounds, namely a, 1, %, ¢, and 0. These, together with their
long forms g, i, 4, ¢, and g, and the two diphthongs ai and
au, make up the twelve.

These vowels are written in two different ways. When
they are initial, they are represented separately by regular
letters; but when they are medial, that is to say, when a
vowel is pronounced infu:ediately after a counsonant, the
former is shown by one or more vowel signs attached to the
consonant. The short vowel a, however, being inherent in
the consonunt, is not indicated by any sign. Hence, its
absence is generally (though not always in MSS.) marked by
a dot or a small circle over the consonant; e.g. s=Fka, but
&=k; u=pa, and L=p,



VOWELS,

4. VoweLs or uyir-eruttuga] (* life-letters ") :—

Tamil Characters, g §

22 Pronunciation. Phonetio
Initial. Medial, E = Bigns.®
Y at| Like % in cut, or @ in America u, i
i [ ) a » @ 1in rather or car... ... ah
@ 9 i} y tiD&H ... . o . i
= or ~ i} s 110 routine, or ee in meet ee
2 Cr |y o u » % in put, or oo in good... 1

When final, it is pro-

nounced very slightly,

and often like .

R )y bty w | 1 » win rule, or oo in fool... 00
a @ ef{ , ein elbow e
g (¢ efl . ain able, pane ... a

‘When initial, the short

and long e are pro-

nounced like ye in

yes and yea respec-
tively ... ye, yay
& o, 2 al » @i in aisle, or et in height 4

il ‘When final, it is invari-

ably pronounced like i
inved... ... .. .. ay
9 @r w 00D Pot... i eee e O
) Qr o » Oinmoble .. .. .. oh
@or @ or au »w OWiIDWOW ... .. .. OW

* These phonetic signs are employedr in the third column on pp.

15-17.

+ & o before 7 v, 601, @}, Y r, @ #, and @ B, at the end of a
polysyllabic word, ia pronounced somewhat like ¢ in pen.

1 Before the cerebrals . d, @ n, b r, &7 }, and D r, these vowels
are pronounced with some modification, as & *“ modified vowel” (umlaut)

in German.



CONSONANTS. 8

5. CONBONANTS or mey-eruttugal (* body-letters”’):-

Tamil
Charac. it Trans- Pronunciation. Phonetic
ters, Bigns.
f k | Like k in kite when initial, doubled, mute,

i or immediatelv after . f or o ¢ k

1 g |Like g in regard in all other instances ... g, gh

b | When intervocal, in Ceylon ... .. ... h

& n | Like ng in song B T4
¢ | When doubled, or after . or o, it has

the sound of ch in church ... ... .. ch
After g5 % it is pronounced like j... ... i
& l In the case of words borrowed from San-

Cdo

skrit, it generally retains the sound of
the originul letter.
¢ | In all other instances it is hetween & in

sun and sh in short ... ... .. sh
& i | Like ny in Bunyan (the Spanish n) .. ny
When followed by j, like ng soft ... ... =g
. { d |Asdindoor ... d
= t | When mute or doubled it has the sound
oftinbut ... ... ... .. .o .. t
. N LY T e ccddened il dle bl Al bl
ERRATUM.

Page 9, last paragraph but two. The pronanciation
of “t” should read as follows : —

When initial, mute, or doubled, it has a sound
between that of th in Thames and th in theory.

# ¢« Cerebral” indicates sounds made high up in the roof of the
mouth.



10 OONSONANTS.
Clmrac o Pronunciation. Phoneti
tora.C literation. un sw‘
J4 n | Like ninnut ... .. n
S Like p when initial, mut.e or doubled
YN {; Like b when intervocal ... g
(In Sanskrit derivatives it often retains
the sound of the original letter.)
b m | As in English ... m
0 y do. do. ... .. .. .. . ..y
s r do. do. .. .. .. . oo r
o 1 do. do. 1
@ v do. do. . v
12 r | A cerebral having the comb1 ned sound of
r and soft I, and pronounced by turn-
ing up the tip of the tongue as far
back as possible ...
In Ceylon, however, it is pronounoed like
an ordmary English 1 .. 1
In the Tamil country it has often the
sound of the & in pleasure (the French j)
e ] | A cerebral l . ]
r |A hard, vibrating, hu.]f-pa,latal ha.lf
D cerebral » r
t | When mute or doubled it is pronounced ¢ ¢
e n | Nearly the English n . n
e p nra is pronounced ndra ... . ndra
o, B h | This letter is called the dydam, a.nd is
prouounced like ch in the Scotch word
loch. 1t is used in poetry, when
necessary for themetre ... ... ... ¢k

6. The following table shows how the twelve medial-vowel
signs are attached to the foregoing eighteen consonants,
thereby produciug 216 syllabic characters :—



SYLLABICS. 11
(Continued over.)

Cox- Absence

of dot =
SONANTS, -

6k | aka (enka | @ki | €k | gku | & ka
B4 | wha |{@rAd | &) Ai | BS AL | m u | g aa
é¢g | &ca |Frga | R | Fgi | sou | G

- ~

@7 | @ |@ria| Gl | &S il | giu | g

S
1)

cd | da|Lrda| wdi |2di| @du | @da
s n | erna | @i | ol wi | o 0l | gpnu| @ pa
&t sta | srta | Bt | B | gtu | grta
gn | pna | prma| Ani | Fnt | mou| groaa
Up |upa |urps | Opi | Spi | ypu | g pa
tbm |wma |wrmi| mi| Smi|wmu| apma
o y | wya |wryad Oy | Syt | wyn | & ya
ir | sra |grra | Ari | Fri | Gru | epra
el owla |ewrla| 8l | eSU | gnlu | grla
€&y | @va |arve| dvi | Svi | egow | g va
$r | wra | prra| B Qe | wpre
er] |orja |earrla | et | of li | @5 Ju | e la
br | pra | @ra | Bri | fn | pre | orra

s |ewma | @ni |@fin | & ai | @von| g
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(Continued.)

SYLLABICS.

ai

o

an

Covso-
NANTS,

@5 ke
Q@m 1ie
Q@& ce
Q@@ fie
QL de
Qawr ne
Q@F te
@p ne
@Qu pe
Q@ me
Qu ye
@r re
Qev lo
Qa ve
Q@ re
Qar Je
@p re

Q@ar ne

Qar J&
Cp ré

Qe né

s kai
em iat
& ¢at
o G5 ail
e dai
emr nar
g lal
aF nal
eu pai
enLs mai
aw yai
s rai
%v lai
@ vat
ey rai
% Jai

ey rai

%o nai

Q@ar ko
@mr tio
@& ¢o
@@ fio
@rr do
@@y no
@gr to
@prr no
Qurr po
@uor mo
Qi yo
Q@rr 7o
Qevr lo
Qarr vo
Q@ ro
@arr Jo
Qe ro
@z no

Qar ko
Gmr 10
C&r ¢o
2@ i
G di
Qem ni
Qar to
Cpm o
Quir po
Bwr ma
Qurr yé
@rr ro
Qeur by
Qaur vé
Qo ro
Garm 6
CGay ro
Ce nd

@zer kau
@mar nau
Q&er gau
Qs ar iau
@rer dau
O awrer nau
QFer lau
@ Fer nau
Quer pau
Quar maw
Quar yau
Q@rer rau
Qevar law
Qaer van
@uer rau
Qarer lau
Q@per raw

Q& ar nau

er B
St
Fa
up
bm

Ly




OCONVENTIONAL OHARACTERS. 13

7. To the foregoing must be added the following Grantha
letters and conventional abbreviations, commonly found in
official documents and in manuscripts :—

gy ksha
8 Jja

2 ma
a@p sha

& oF <Hp

<
S
-

P Eﬁtﬂs %6282 29 9Dep Dt

1 | T B A

i ni

sa tia
en ha tta
& kka $ri
U or @ kku

& ard, an anna.

Sjerw alam, a salt-pan.

& dga, total.

@rr& grFeav@if irdju rajastiri, most honour-
able (a title).

geub kalam, a measure of grain.

&5 kajam, a yard.

&ir & kdcu, cash,

areafl kant, the fraction .

& kurt, a square (yard).

FAres@a giraiijiva, “live long,” a polite title
used in addressing a junior in rank.

Revarariod ¢ilvainam, and odd.

@s @ tédi, day of the month.

foui nambar, number.

sard &l nangey, wet cultivation,

Fruser nayayan, headman.

prerg niladu, current,

BPevn nilam, ground.

Boyewa mniluvai, remainder or balance;
arrears

Qpevgy nellu, paddy.

LerrTib param, money.

upy pattu, received.

urrw param, weight of 500 lbs.

ur gillwgurapps pa abiyatpishand, a form
of greeting.

Yeir¥er pillai, caste title.



14 PHONETIO PRONUNOCIATION.
Wy = ysr@&d pupgey, dry cultivation.
U = U&T paid, & pie.
cn- = Quuar pon, a gold coin equal to ten fanams.
1744 = (o7& mdcam, & month.,
H = pFev mudal, first.
g = Gupig mitpudi, aforesaid, as above.
w = uytb yum, and.
(mor 5, = epurL ribdy, rupee.
Yo = @ewswrr vagiiyard, belonging to; et catera.
& = a@&w vagam, charge, control.
ey, = @Uraj varavy, receipts.
am- = a@rr&er vardgus, a pagoda coin.
@3V or @ = @apd varushum, year.
@ or @ = aeré@L varatkkum, until.
o = oy vum, and.

Gavell veli, a land measure about § acres.
Sec also the section on Numerals, para. 19.

&

Phonetic Pronunciation of Tamil.

8. The words and phrases below illustrate the sounds of the
Tamil language, the pronunciation being added in accordance
with Marlborough’s system of plhonetics.

The student is recommended to master the pronunciation
at the outset, with the help of this list of examples. The
precise use aud value of each phonetic sign is shown on pages
8-10, which should be studied wref:ﬁty. The following
additional explanations will also be of service :—

The principles on which this system of phonetics is based
are: (1) the employment of English characters with their
ordinary pronunciation (or one of their sounds, where more
than one), with as sparing a use a8 possible of diacritic signs;
and (2) ONE SIGN, ONE BOUND., ere, therefore, a “ sign”
(i.e. letter or letters) might be variously sounded—and this
applies to each of the English vowels and some of the con-
sonants—its particular use in the scheme of phonetics should
be carefully noted, and each sign must always be sounded in



PHONETIC PRONUNCIATION. 15

the same manner wherever it occurs (one sign, one sound).
Any letter or letters printed in italics or with any mark
added has a special use which must be learnt. Thus:—

u represents (always and only) the sound of u in dun, sum.
i " the sound of e in other, filbert, &o.

a » " » u in pull, or oo in foot.

00 " " " u in rude, or oo in boor.

i ” " »  toryin pity.

i (ital) ,, " » 1 in mine or I (i.e. a diphthong).
e " " ”» e in men, merry.

ay " » v a in able, pane (i.e.a simple sound,

not diphthongized).
ay (ital.),, - w  ay (diphthong) in day, play.
ch (ital.),, » » ch in the Scotch word loch.

gh is written for g before e or i to preserve the hard sound
of g as in regard.

ow represents the sound of ow in cow, now.

T ” one strong sound, the two 7’s not to be sounded
separately.
th ”» the sound of ¢k in with, both.
th (ital.),, " v th in they, breathe.
For the cerebrals n and I, also for ng, ny, and ry,
see Alphabet.
It should be noted that the first or root syllable of a Tamil

word has, as a general rule, a fuller intonation than the re-
maining syllables of the word. .

Tamil. Transcript. Pronunciation.
Sigovn (Breadth) agalam ugiiliim
smaey (Darkness) | karugal kurngiil
Hsaw (Wealth) akkam ahk-kiim
@&Cs (Here) i1gé ing-gay
e sraBCpar (I sit | utharugirén itkahrii-ghirrayn
down)
sh@s0 (Song) | gangidam shung-gheefhiim
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PHONETIC PRONUNCIATION.

Tamil. Transcript. Pronunciation.
U (Hunger) paci pushi
wés A (Raw rice) | paccarigi puch-chiirishi
er & (Evidence) gdfct shaht-chi
wpwp& (Effort) muyatei mityiitchi
&c58 (Rice gruel) | kaiiji kung-ji
@ (The sun) | fidyiru nyah-yirra
#u (A stick) tadi thudi
slorer (A gold- tattan thuttahn
smith)
st (A stafl) tandam thundiim
saflararyoa tanivinapudavdi | thunivahnipidiivay
(Inferior cloth)
#pevg (Father) tanddi thunthay
BNssm (It twisted) | tirittadu thirith-thiitka
pswg (Our) namadu numiithia
wuQuer (I shall | padippén pudippayn
learn)
@mum (Twenty) trubadu irublithin
umioy (A snake) pimbu pahmbi
SIS rrwn (Inten-| abippirdyam ubippirah-ylim
tion)
weewwmal (A moun-{ maldi-y-aruvi | mul-ay-yurivi
tain torrent)
*spevs (An ass) karuddi (kaju- | kuryithay
ddi,in the South)| (kulathay in the 8.)
*&wpeos (Aninfant)| kuranddi  (ku- | kiryviinthay
Janddi, in the 8.)| (kiliinthay in the S.)
*arem LD vardi-p-param | vahryayppuryiim
Banana fruit) | (véldr-p-palam, | (vahlayppuliim, S.)
in the 8.)

¢ In Ceylon and in Tinnevelly, &o., (b is pronounced like @7, so much
80 that there is very little difference in the pronunciation of the words
&68 (kali) “noise,” &y (kars) ‘‘stick,” and &6M (kajs) “joy.”
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Tamil. Transcript. Pronunciation.
&p@Cpar (I study) | katkirén kut-kirrayn
spCpar (Istudied) | kattén kuttayn
& 5 & e arungtionru uriinoot-tondra

(Six hundred & one)
e @par (1 said) enrén endrayn
Ho 5 (That) ahdu uchthia
* magar (A man) | purusan puriishiin
pagc o (Loss) nagtam nushtiim
gfaarn (Livelihood)| jivanam jeeviintim
ev@ P (A woman) stiri(for Skt. str7)| sthiree
wfu@ (Husband of | §ri-pati - shree-puthi
81, i.e. Vishnu)
@apanrin (A moment) | ksanam kshuniim
Curénsin (Heaven) |moksam mohkshiim
waprrrger (Great | mahkardjan muhah-rahjiin
king)

Rules of Euphony.

Nore.—These Rules of Euphony are inscrted here for reference.
The student should read them carefully, but nood not at the outset
attempt to master them. Frequent roference, and practioe in applying
the rules, will gradually make them familiar to him.

9. In Tamil, as in Sanskrit, practically all combinations of
suflixes with roots or stems, of the se¢parate members of
compound words and even of those of a sentence, are more or
less governed by certain euphonic laws. A knowledge of
these laws will, therefore, be found most useful—nay, in.
dispensable to the student in analysing, and mastering the
construction of, Tamil sentences.

According to the leading principle of these rules of euphony,
the sounds of the Tamil alpbabet may be classed as follows:—

* For the Grantha letters found in this and the sncceeding words,
see p. 13.

Tamil Grammar 8,-T. . o



] RULBS OF EUPHONY.

Tiguids Vowels.

Hard, Soft. | Nasal | g Diph-

(surd) (sonant) vowels. |Short, Long. _thongs.
Gutturaldg &, Sora f%|& g(medial) & % sa 58 \ee,qé,
Palslals | &o pr |&j5 , |@h,en Ly @i, @orFi) BR®
Cerobrals),” ¢ ("‘;:)“;'mw) cd &R |pry e
Dentals st sd , gn |ir,evl
Labials up udb o, bm | v ou e {g;’rg:’

10. Of these letters, any vowel may begin or end a word ;
but out of the eighteen consonants, only nine may be used as
initials, namely %, ¢, 4, ¢, n, p, m, J% v, aud eleven as finals,
namely #, 8, n, 8, m, y, 7, l,v, r, and J. In the word sanam
gnwm), which, howover, is never used without one of the

cmonstrative prefixes a (that), ¢ (this), and u (that yonder),
or the interrogative e (which) and yd (what), as asnsianam
Hmmeris “in that place,” @Emerid isianam, * in this place,”
&c., the letter % may be regarded as an initial. Further, the
letters ii, #, and v are very rarely, if ever, used as finals.

11. (a) As r and I ure not permitted initials, every word
etymologically beginning with either of them takes, as a rule,
one of the vowels g, i, or 4 as a euphonic prefix ; e.g. aratigam
Hrmawn, for Sauvskrit rasiga; iraltam ©résw, for Prakrit
rattam; irdgam @rr&w, for Skt rdge; uruvam e (Hen,
for rapam ; llaigii @eviens, for Laiikd ; ulagam e evawo, for
loka ; &c.

(b) The initinl y ulso often takes the prefix ¢ for the sake

of euphony, or it becomes e vulgarly ; thus, Sanskrit yama=
tyamap Qe Or eman eTwoer,

12. When two or more words or parts of a single word
combine, certain changes, in the nature of assimilations, take
Pplace at the points of combination under the following cir-
cumstances :—

® This is the so-called dydam, which is only a guttural aspirate, and
is never combined with & vowel. Aocording to Tamil grammarians, it
is in some places pronounced like & vowel, in others like a consonant,
but is neither the one nor the other. It always stands quite by itself,
henoe it is called Taninildi, **solitary letter.”
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VoweLs wiTR VoweLs.

i. Between the final vowel® of one member of a compound
and the initial vowel of the following member, y or v is in-
serted to avoid hiatus. Final i, 7, and ai take y before an
ivitial vowel ; final & takes either y or v, and the others v.

Thus:—

nari+ al=nariyal sflwure by a fox.”

ni+um=niyum Fujo “thou also.”

panai+oldi=pandiyilii L3 Gurlv “ palmyra leal.”

¢6+adi=cévadi CFang “red foot”’; ¢6+agam=céyagam
QGswswn “red grain.”

para+aracu=paravaracu Lrar& * foreign king.”

kuda + orukkam="kadavorukkam & LrQ@Qanpéan *im.
proper conduct.”

pagu+idu=paguvidu uECar® “with a cow.”

mi+ aindu=muviindu gpeoas g * three timer five.”

kotil=Fkovil Garadey (also kiyil Ganudeb) *king's
abode,” temple or church.

Eaceptions :—

(a) The final short u of a dissyllabic word of which the
first syllable i8 long, as mddu wn®, or of words of
more than two syllables, as paditty U &g, is elided
before a following vowel ; e.g. midu+é=madé wa@r
“ O bullock!”; padittu 4 irukkirén = paditl’irukkirén
v 8 wés8Cpar 1 have learnt” (lif. having learnt,
Iam). If the short » happen to be attached to d or
r, the consonant is commonll; doubled ; as, madu+ idu
=maftodut wr @@ “with the bullock”; dru4-il=
attily g pev in the river.”

(b) After the demonstrative prefixes a, i, and % and the
interrogative e, v is inserted and doubled before a fol-
lowing vowel ; as, a+aragu=avvaragu gaara “that
king ’; i4irdi=1vvirii @a aSenp “this lord ”; u+ddu
uvvidu e dieur®@ *“that (yonder) sheep”; e+ ajavu=
evvajavu éevaere) “ what extent, how much ?”

# Whether resulting from an ellipsis or not.

4 d when doubled is transcribed and pronounced {f.

{ r when doubled is transcribed and pronounced ¢f. See p. 10 and
p- 17, col. 8.

[ L]
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(¢) The relative participle ending in a does not, as a
rule, combine with the initial vowel of the following
lword;' as, tagunda uilaravy £GHs o SFra “ proper
eave.’

Vowers wiTH CONBONANTS.

ii. After the demonstrative prefixes a, 7, and u, and the
interrogative e, all initial consonants are doubled ; as, a( p)pads
HUig “in that manner”; 1(p)padi @wuig “in this manner”;
e(p)padi eriing “in what mauner?”; w(m)midu e iowr®
“that bullock yonder.”

Ezceptions.—W hen the initial is y, v is inserted ; as, e(v)yutti

aauw s @ * which expedient?” Compare also para. 12, 1.,
exception b.

iii. After vowel-finals the hard initials %, ¢, ¢, and p are
doubled; as, up pusiagattui(c) cinna(p) paiyanukku(k) kodu
e Lovpssensd Ferenl e@uwugnéss @ar® “ Give your
book to the small boy.”

Ezceptione.—The hard initials are not doubled after the
final vowel of the following : —

(@) Relative participle; as, poma kilam Qurer &revid
“past time”; mndn kodutta papam prer Qer®@ss
wemro ““ the money I gave.” See also 12, 1. c.

(b) Finite verh; as, oduginrana kudiraign] g@®Berper
@Heraar « the horses run.”

(¢) The third or ablative of connection, the sixth or
genitive, and the vocative cases; as, avaridu pi ga
C@® Gui “go with him"; enadu kaiga} erowr 3 & er
“my hands”; avansudaiya tambi yyev gy w 019 “his
younger brother”; paiyané ¢ollu eoLwQer Q&FTev gy
“0 boy, say!”

(d) A pronoun; as, adu kuridu s&m &g “that is
short.”

(¢) A numeral; as, oru caigadi @@ F@sE “an affair.”

() A verbal ellipsis, i.e. a verbal root used as an adjec-
tive; as, varu punal g yesev *“the flowing waters
(of a river).”

(9) An iunterrogative, or the particles of emphasis, ¢ and
63 as, wwand connds Pagy Q&re gner “did this man
say P, aiigé po H@@s Gur ‘“ go there,”
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CoNSBONANTS WITH VOWELS.

iv. A final consonant combines with an initial vowel without
any change, except in the manner of writing; as, ariyin+
enrin 9 B0wen erewmear = ariyénenrin PO arew e
‘“he said, ‘I do not know.’”

Ezception :—The final consonant of a short monosyllable
is doubled before an initial vowel ; as, kal+ ardi=kallarit
asuevanm “a rock-cave,” “a sepulchre”’; kal+ dgdri=
kalla¢cari sevevr &l “a stonemason.”

CoNSONANTS WITH CONBONANTS.

v. A final consonant other than y often takes the increment
1 before an initial y, the consonant being doubled in the case
of a short monosyllable; as, man4yadu=manpiyidu oz Gutl
wrg “what soil ?

vi. After a final y or at of a monosyllable, the initial %, c,
fi, &, m, p, or (rarely) m is doubled; as, poy+kal=poyklal
Qurissaine “ false leg’; ndy+kutti=ndykkutti pnléG .
“a puppy’’; vdy-+pirappu=vayppirappy @rmioIply “a
declaration; kai+pidi=kaippidi a8 “a handful”; kai+
mutti=kaimmutti edsepliy. “ the clenched fist.”

vii. Final r or r often doubles the initial %, ¢, ¢, or p; as,
nir+ ¢oru=nirceoru Firé#Q@&n g “boiled rice kept over night
in water”; kir+ pandi=Zkayrppinii & plrder *a pap-pot.”

viii. The rewaining consonants often undergo the following
changes in euphonic combinations :—

ptk=ph; as, { 108 +EMdam= mafludon

63T + @@L b =L GL-Lb
Compare, however, kavan+ kdran=Fkavankiran &e sin
&nrex “a slinger.”

“earthen pot.”

man 4 guvar=mafcuvar

, X k . L“mud wall.”
LOGRT 4= &FQUIT =(DL_ &Il d w

s+¢=fc; as, {
—ud. dn 4 tagii =dandagdi “a person be-

nt+i=nd; ”’{ S+ sevs=gewLens | fitting, a king.”

Cf. also kandin s.ar@Ler “1 saw,” from kan+1(+4n.



.8 RULES OF EUPHONY,

- s+n=ps or simply #; as,
{magl +nilam =mannilam }“earth”;

wasr + fevb=waramfievid

tin -+ nanru =tinanru « . . »
o D= gt s the pillar is good.
map +pattivam =manpattiram
#+p={p(rarely); as, m&iﬂi{éﬁni:magfulrﬁﬁfi
matpattiram
wlurgHrn

. pon  +kudam=potkudam “gold
s+k=tk; as, Qurer +@Lidb =Qui s [ pitchep.”

or “ earthen vessel.”

nto=te; as, {2 +caradu=npotcaradu | “gold
< =2 )

Qursr +#50 =Qurper® wire.”
a4-i=tt or ar; as,
por  +lattar  =pottaftin “g gold-
Quirss + gl ner=Qun ppLrar smith”;
pon  +ITmil =ponrimdi “ the evil of
Quirer 4 8 =0 ar fewio’ gold.”

g+n=:anor a; as,
por - nanru =ponnapru « . "

Quu ot 4 oo m'_Qu"WWmQI } gold is go?d ;
payun+mnapru =payinanru

LGN < 5 6O I == LIW G 57 [y

=ip: por  +panidi =potpanidi « gold
r+p=tp; 18,00 e +vewl H=Qurpuefif f jewels.”
maram+ ka] =maratgal
wrb +se6r=LwrBser

“the result is good.”

m+k=iig; as, “trees.”
m+¢=iig; a8,
vipappam  +ceydén = vinpappaiigeydén
{ ottt T + QELCFH = Noaw e uEQElLCs
“I presented a petition,”
m+t=nt; as, “ .
visam +tirumpittu =visanltrumpittu the PO';‘:H
sepot+BooIpp=depsSetpop f 00
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o ndy =gonnd “a reddish
m4n=nn; as, Q&m-l-p‘mu_in';”'“} dog.”

m is somotimes dropped before an initial consonant, and
the latter, if hard, is doubled ; as,

maram-+ndy =mara-nay

wri pri=wrprd

pakkam-+gol  =pakkaccol® “ g friendly

uésls +Qerev=ussFQ&red word.”
kal +kiren =katkirén
s6v+ BCpar=sp8Cper
kal cattis =katcattit*
BTV + FLOL=&TPFL DL
l+t=nr, tt or r, or hr (Fop); as,

nil 4+t +én =mninrén “ »,

{ Bt st o pape | 1ol

kadal 4 turdi =kadatturis

SL.6V+ GO =&L D e

vél +tidu=véridu ., T,

Qae+8s=Cadp } dart is evil”;

al +tindi =ahkrindi “

{ Sy + & % = 9y &0 2 Qevor no class.”

l+n=nnora; as,

nal +neri =namnerit 1\ . ",

Fér+QpH=perQard good conduct ”;

pal  +manru=pananru

UITey 4 /5 er Q== LI 6T T

il +ninru =ininru “standing from,” sign

@ev+ for = @afer gy [ of 5th or ablutive case.
kal <+ padi=Fkatpadi | “a quarter

“ pole-cat.”

l+k=tk; as, “T learn.”

Jd4o=te; as, “ trougers.”

}“ a seaport ”’;

“milk is good”;

l+p=tp; as,

Srev+ Lig = &1 pLIp measuro,”
o mél 4+ makkal=ménmakkal “great
l+m=nm; a.s,{ Quev+ wiser =Qer sl men.”

® & ¢ when doubled, or after L or o, is transliterated c, and pro-
nounced like ch in church.

+ Similarly, nal + nal=nagpal (Fer gurev) ¢ good system,” name of
Tamil Grammar by Pavapanti.
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. u] +kayccal =utkdyceal “internal
Hk=k; as, { e or 4 SriFFOV=20L ETLFF fever.”
tn u] +gatii =ufcattdi ‘ . »
bo=tc; as,{ 26 + LML= 0L FL 6L “ under vest.
J4t=tt or d, or nd ; as,
kil 4t +in  =kéten « ”,
Gao + G+ ger =Ca’Qrar T asked ”;
nal tirum  =nddorum
puer+Q@argio=gr@Lrmpib
d! +t +él) =dgu,lé§ « . ”
{.p;hil+,$+@m=%6h@ud T ruled.
I4n=gnnorn; as,
kol  +manru =konnanre “gram ig
Q&noi + por = Q& a1 T ET W good ”’;
aru] +nidap =arunidan }“ lord of grace.”

“every day”;

ST + BT H6 = 9 (% @0 HT
. u} +pagir=ufpagai | “internal
Hr=ip; “’{ 2 61+ LUenE=0 L LIS enmity.”
—_— mul +mudi=munmudi \ “crown of
Hm=gm; ”’{ (LPET + (Lolg == (Lpathr (Lpig thorps.”
ix. To these must be added a few anomalous formations,
such a8 panasikddu vardasr® a palmyra forest,” from panai
+kidu; illin @evevrer or ildn @evrar, from illadavar @ev
ergeaar, and the like, mostly found in poetry. Also a few
Sanskrit vowel-combinations, chiefly in words borrowed from
that language :—
a+ta or d=d; as, déva+atidévan=dévitidévan CsranrH
Caeer “ God of gods ”; déva+d¢irvadam=dévicirva-
dam Coan @rargsn “God’s blessing.”
a+1or i=é; as, nara+-indiran=naréndivan pFCrjSrer
“man’s lord, king.”
a4uor4=0; a8, para+tupakaram=paripakdram uQrr
uean g “kindness to others.”
%+u or 4=4u; as, guru-+upadécam=guripadicam GeF
u@gs&w “teacher’s instiuction.”



THE PARTS OF SPEECH.

Articles.

13. In Tamil there is no article to represent the English
“a” (“an”) or “the.”” Thus, waer (magan) may mean
“a son” or “the son,” just as Latin filius or Sanskrit putrah.
But @@ (oru) and g (or), the adjectival forms of gao m
(onru) “one,” are sometimes used as substitutes for “a”
or “an,” the former before a consonant and the latter hefore
u vowel, a8 @ waar (oru magan) “a son’’ and @i .o %uw
(or andi) “an elephant.” Besides the demonstrative prefixes
&), @, and 2 (sce paras. 10 and 16 B), and a few posipositions
of emphasis, such as gewae (izavar), gy adi (dnaval),
worg (dradu), eremru@er (enbavar), &c., Tamil has no
equivalent for the English definite article “ the.”

Nouns.
GENDER AND NUMBER

14. i. All Tamil nouns are divided into two main classes,
nawely, ewi&%wr uyar-tindi, “upper class,” aund gyo g Zemr
ahrinds (i.e. al+tindi, see § 12, viil.), “ no class.”

The former comprises all rational beings, as gods, men,
&ec., and has, therefore, two genders, masculine and feminine;
while the latter, which includes all irrational beings and
inanimate objects, a8 cats, dogs, treex, truth, goodness, &e.,
lias only the neuter gender. Hence, words such as QU en.
pettdi, * a ben,” Quam S pep-kudirdi, “ a mare,” though
really feminine, yet are treated as neuter nouns, the verhs
agreeing with them being always put in the neuter; as,
QuesngFar « &  w(L)Curas g pen-kudirai gettu(p)pinadn
(veut.), “ the mare cied™ (not ponaf, few.).
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r

{i. The gender is also indicated by means of the termina-
tions: s (an or @u) for the masculine singular nominative ;
! (a] or &}), 1, and di for the feminine; and du or adu for the

neuter; e.g.
M. F. N.

Heass  he Syaar she P it
avas aval adu
b&exr  BOD waer daughter wppgm  the other
magan maga} mattadu thing
worwar uncle wrd aunt am®ns the act of
maman mami varugiraduw  coming

The gender of nouns that do not have these endings can
only be known by their meaning; e.g.

M. F. N.
sheog a father smi  amother wrw atree
tanda: tay maram
sl ayounger gEene a younger Qeaev a cocht
tambi brother {tangai sister ¢éval

iii. There is but one Plural for both masculine and femi-
nine nouns. It is formed by adding r (ar) or ka] (sair) to
the erude form.,

Those nouns which end in » or / in the nominative singulai
take r (sometimes rka] i&er), before which » and § are
dropped. Thus:—

Swg. Plur.
e wwa] dho |} eiCed) asar(oa)

Qoeuer tévan god
W&&T magan son
w&er magal daunghter

Cgai(sar) tévar(gaf)
W& magar

Other nouns (masc. and fem.) take either r (ar) or kal,
as, 4 fewswi tandwi-y-ar,*“lathers ”’; grwi tay-ar,* mothers™,

® This is, strictly speaking, a masculine noun, but as it belongs to
Hoo B %z ahyspas olass, it is treated as a nouter. In the same
manuer, all nouns, masculine or feminine, of this class of irrationa}
boiugs are treated as neuters,



. NOUNS. N
Queiried pendir, or Quats®ser pendugal (pl. of pendu, “a
wife,” vulg for QuarerS pemgadi); “:_%dr?gsa‘r ﬁl}«ii-g«],
“ children.”

Some add the termination dr (prob. a contraction of avar)
or mar (more or less as an honorific plural); as, ssCiugr
tagappan-ar, s&LiLer wr i tagappan-mar, “ fathers”; s Iwon i
tambi-mdr, * younger brothers.’

The neuter nouns ending in du either simply drop du in
the plural, or change it into na, or more often to vdi, to which
ko] is sometimes added. Other neuter nouns simply add ka}
to the singular nomioative. Thus:—

Sing. Plur.

Rl that which is little{ gg“u’ gf;gfiym

giriyadu fAueva(sar) giriyavii(gal)
umibt) a snake urbLaer pambugal

pambu

U& a cow ugéEase pagu-k-kal

pagu .

wrwo  atree wraser maraigal

maram

See also DerIvaTIVE and VERBAL NoOUNS, paras. 18 and 32-38.

DECLENSION.

15. In the following model, the case eudings are scparated
from the stem by hyphens for thesahe of clearness. Turse
ENDINGS ARE THB SAME FOR ALL NOUNS, SINGULAR AND
PLURAL.

(a) 1. Nominative, eigsser a m rchant
varttagan
2, Accusative. @igsadw a merchant
varltagan-di
8. Instrumental 2752 6@5’ by & morchant
or Ablative  UeTHagen- _
of connection. @T#56Ca@®@ (together) with
\ vartiagan-odu a merchany
Qi $55 U6 to a merchant
varttagan-ukku

4. Dative. . .
arsgeguéars  for a merchant
varttagan-ukkdaga
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arssaafied
varttagan-il
5. Ablative of aigssafiedmp s | from a
place whence. ) varttagan-ilirundu* merchant
i &6 s afleflar g
varttagan-ininrut
arfgs e guent
varttagan-udiiya
ipe Qi & & & el o
6. Genitive. vartiagay-in
@ 5 5 & T
varttagan-adu
@i &g aafiey
varttagan-il at, in, or with
it & & afl L &5 ev a merchant
vartiagan-idattil]
8. Vocative. wrgseQar O merchant!
varttagan-é

of a merchant

7. Locative.

(b) The plural of varitagan is, as explained above, ai s5&i
varitagar or @i Sga&iser varttagargaj. To this, case-termina-
tions are added as in the singular; e.g. Acc. aisssemr
varitagardi or et g & i & % varttagargaldi Instr, e &g & ev
varttagaral, &c. Similarly, Acc. pl. of woris maram=wré&er
marangajdi, Instr. o5 @&enmev marangaldal, &e.

(¢) Observe that all these case-endings begin with vowels.
Hence, when they are affixed to nouns ending in vowels or
consonants, the euphonic changes explained in par. 12 (i. and
iv.) take place; e.g. maldi+ di=malityii wiverw (Ace.);
puli4 al=puliyal yeSwrev (Instr.) ; pagu+ukkn=pacuvukku
vaa 5@ (Dat.); talu+ukku=talukku srguéeg (Dat.; see
§ 12, i, exc. a); ddu+ukku=dttuklku g @& (Dat.; see
§ 12, i, exc. @) ; goru-ukku=cottukku C&rpgpéz (Dat.);

* Litorally means  being from.” (@) G5 & srundu is the gerund or
adverbial participle of sru, ‘ remain.” See below, para. 81, ii.

+ Iningn is o euphonio combination of @ev+Ber g il 4 ningu
“gtunding from.” See above, para. 12, viii, Ninru is the gerund of
ndl. See below, para. 81, ii.

§ IJattil itsclf is the locative of idam, * place.”
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kal+ di=kallii s6b%v (Acc.), but kal+ di=Fkalii &rlev (see
§ 12, iv.).
Ezceptions -—

(1) Nouns ending in m change m into #u in the singular
before adding the case-suffixes; as, marattu (from
maram wrin)+di, marattic wrgess (Ace.); manam
s, however, becomes usually manadii werens
instead of manattdi.

(2) The increments attx and in are often inserted be-
tween the noun and the case-endings; e.g. gila+attu+
at=o;zl¢wattm Povapep; otla+attu+m+m—otla'vat-
tindi FeoapBir; kal 4 i + di = kallingi &eved % ;
maratiu (from maram) + in+ di=maratiindi uurgﬁ%or

Pronouns.

16. Pronouns are declined in the same way as nouns, and
with the same case-endings. In the oblique cases, however,
some of them change root, as may be seen from the following
models :—

A. PzrsoNar ProNouns,

Singular.
ey nam

1, Nom. {fPoet wrer ydn) }I
2. A aw&ur en-n-dt* me
8. Tnstr. { 6 en-n-al by me

) aar Q@@ en-n-sdu with me
4. Dat. { Gar&@ en-akkut to me

) eesEaras en-akkiga for me

craraflev en-n-il

5. Abl. | crarafledmim en-n-ilirundu  from me

aearaflaflar o en-n-ininru
arer ep, eTe H en-adu
6. Gen. | aar gy w en-n-udmya of me.
crerafier en-p-in
7. Loc {Gravaﬁw en-n-1l

aerafl_s@ev en-n-idattil } in or with me

* For the doubling of final g, reo above, § 12, iv., exe.
t This short form of the root takes akku, not wkku,
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Plural.
grio nam*  (Poet. wrin yam)
BrB&er nai-gal we

Filoaon nam-m-ii s
e % en-gaj-di (Poet eTLOELD em-m-(it)

1. Nom,

2. Ace.

pibloney, eTmGerTev, (6TLbLs !6v) by us
nam-m-dl, eigal-al, (em-m-al)

0Quwi @, aaQert @, (erinCuir®)  with us
nam-m-ndu engal-odu, (em-m-odn)

8. Iustr. {
{ p&G, ahsErs®, (Awdd), aus @ to us

4. Dat. nam-akku, ergal-ukku, (em-akku), engat-ku

Fwésre nam-okkiga, &c. for us

puidev nam-m-il

sl mipp nam-m-il-irundu

o1 i & arflev engal-il from us

armasafledans g eigal-il-irundu

(aroilled em-m-il), &c.

Fio nam, er@ser engal, (erin em)

Bwg, easery, (o)

6. Gen nam-adu, eigal-adu, (em-adu) of us,

’ | pgperw nam-m-udiiya our
aRs@ErLW chgal-udiiya

. polllexr nam-m-in, e ofle efgal-in .
sl s@ev, gioiley

(mm-m-idattil nam-m-il in or
aiseflsBle eigal-idattil with us
criaefley eligal-il, (eroidev em-m-il)

5. Abl.

7 . Toe.

1. Nom. #m Singular.

oo 8o un-p-di
2 A | G g i) e
@6V un-n-Gl by thee

(Fer@ev nin-n-al)
8. Instr. u,g@@ un-n-ody with thee
(A=Cx@ nin-g-idu)

h. Nam ‘“we” including those that are spoken to; ndrga} excludes
them.
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earé@ unakku
4 Dat (LT ninakku)
‘ o enéara unakkiga
(Pevésns ninakkagn)
e e aflev unnil
5. Abl e enafled (5t omml:mndu
: * pevafiaflen m unnininru
(Berafies minnil, &ec.)
ear up
o g unadu
6. Gen. { e gL w unnudiiya
o« afler unnin
(Ao nin, &o.)
o so1 aofleb unnil
7. Loc. {(ﬁa}@ﬁd} ninnil)
o araflggev unn'dattil

Plural,

Fi nir,* Foaser niigal
1. Nom'{(Poet Fai mivir)
2 (hewo um-m-Gi
2. Ace {&l&m?&m‘ ungal-ai
(Poet. gibows num-m-ii)
"elowrev ummal
o maermev uigalal
(@oworey nummal)
2.Cwi® wmmidu
exa@ern® wigalodu
(&0Cuwr® nummidu)
e wég umakku y
ebe@né® wigalukky
4. Dat. (gjm?@@mam&/kku)
2 wésrE umakkiga, &c.
e wlley ummil
5. Abl. ! edsofled wigajil
e.ml.&aﬁq;ﬁg ummilirundu, &e.

3. Instr.

8

}to thee
}for thee

{ from thee

}of thee

} in or with thee

}you or ye

} you
}by you
}with you

to you

for you

} from you

® Nir is used as an honorific plural, a8 ‘‘you” in English.



82 PRONOUNS.
o0 ym, (L num), eBser uigal
ewg, (Bwg), ebsag
6. Gen. < umadu, (numadu), wigaladu of you
2 weperw ummudiiya
e BsEsa—w wigajudiiya
ewmllev ummil, (@olev nummil)
7 TLoc el g e ummidattil in or
/ e masofey wigalil with you
visafigGev ungalidattil
B. DeMoNsTRATIVE PrONOUNS
(or Personal Pronouns of the Third Person).
1. Nom.— Singular.
M. F. N.
Saer avan, he  geer aval, she 9.5 ady, it
2. Ace.— (Poet. J]ooo@ ahdu)
Sader avan-ii gaer aval-dii  gyeos ad-di
S F%r ad-an-ai*
3. Instr— o .
I snev adal
S Seertey S FsTev attal
avanal avalal S aev adinalt
S sev adanil*
(A0 @ adodu
HCe® HaCerr® {'9" iy N
> i G0, 945Cx@
avagidy avalodu adipidu,t adanodu*
4, Dat.—
SHogES SwEssS HEDSE adathu*
avanukku avalulku 50 adithut
(Port gans) & 36& adukku
avatku e G adonukku*
N GNEET S SHuErEETE Sspars adathkiga,*
avanukkaga ava]ukkaga &a
5. Abl—
) Saafen S Be adil
avanil, &c. avalil, &e. Sgafey adanil, &e.

* Here the inorement an is inserted between adu and the case
cuding, with due observation of the rules of euphony.

1+ Hero in is inserted
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6. Gen.—
Saar aran Saer aval S Beradin, g sexadan
Sjaer g avanady saer g avalads 9P es g adinadu
S greoLu SaerenL.w By oL W
avanuddiya avajudiiya, &o. adinuddiya, &c.
Saafiar avanis
7. Loc.—
Saafies Sjeveflev HBev, gsafie
avanil avalil adil, adanil
Saafl ey Saefl d ipev el 5560
avanidattil avajidattil adinidattil
DB il i GHev
adanidattil
1. Nom.— Plural.
M &PF. N.
S avar* e avdi
S ser avargal® Svaiser aviiga)
S p&er adugal
2. Acc—
Sjaens avar-ii S ser aviigal-dt
gaisar avargal-ii S pedp av-att-dit
8. Instr.—

SeveSorinev aviigaldal
S@pmwmev avattil
SwpBeyes av-att-in-al

Saurrev avardl
Sjaisertev avargalil

SHaCrr® avaridu SwasQarir® aviijalidu

Sairs@eri @ avarga]orlu YapBGe® avattinidu
4. Dat.—

Saisenéy avorgajuklu .

Sarsl @G avargatlu] SdausErE@ avdigaluklu

e avarukku SupPp& av-att-it-ku

Harsg avarkku

HUTEQ& BT & HPUEEHEST S

avargalukkaga, &c. avdigaju @gkaga,

® Used also in the singular honorifically.
1 Attu is inserted here (§ 15, c, exc. 3). lar+@=l@.
Twamil Grammar 8.-T. e N
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5. Abl—
Sarsafles avargalil Seasefiew aviigalil
Saflev avaril, &o. Hapde avattil, &o.
6. Gen.—
SHar avar SoaseramLw aviigaludiiya
SHairser avargal SapD gy oL wavattinuddiya
oo w avarudiiya Sapdar avattin
HaTasenen—w avargajudiiya
7. Loc.—
Saflev avaril gmaisefev aviigalil
SHairaefiev avargalil, &. gapde avattil, &ec.
In the same way are declined :—
DEMONSTRATIVE.
M F. N

Qe ivan Qeerival @ idu this person or thing
eaa yvap e aeruval e g udu that yonder person or thing

INTRRROGATIVE.
M. F. .
eTacr evan cTaser eval & g edu which person
wrear yawes wreen yaval wng yadu or thing P

The Interrogative wini yar or .gyi ar, “who,” is used for
both masculine and feminine, and for both numbers. e&rar
enna, “what,” is an indeclinable, but ereo &b emnam, which
is sometimes used for it, is declined like wrin maram, by
changing the final m to ttu ; as, Datl. erevrar & 316 ennattuklu,
“for what.”

The Reflexive Pronoun gnen tan (pl. g7 tam or snmsen
tasgal), « self,” is shortened to . tan (pl. Ho tam or smse
tangal) in the oblique cases; as, Acc. sing. 5% tanndi, pl.
Sloeow tammdi, glhaer taigalal; Instr. g @ev tannil, &c.

The Distributive Pronouns *each,” &c., are expressed by
doubling the pronouns e aran, Haer aval, g5 adu,
and sev lan; as, gaaraguenL w avapuranudiiya, “ of each
person” (masc.); sevgen&rflww tan-tan-kiriyam,  their re-
spective business.”



ADJECTIVES. 35

Adjectives.

17. (a) Attributive words ure not declined, and are placed
before the nouns they qualify, as in English. These words are
either the inflectional bases of nouns, or verbal roots, or adjec-
tives and relative participles; e.g. gom* 8o dttu min, “river
fish”; &® £ cudu nir,*hot water” (cudu, “to be hot™); @uiflu;
aiggaar periya varttagap, ““a great merchant”; erupBer
srulgb erudina kayidam,* the written letter” (see para 31,1 ).

(b) The Demonstrative Adjective 58 anda, *that,”
“those,” @Fs inda, “ this,” “these,” and the Interrogative
Adjective ¢145 (nda, * which ?” are also indeclinable ; as,
Y5 uadasen 5@ anda pacukkalukku, « to those cows.” In
the same way are used the prefixes a, 1, #, and e, respectively
to point out things at a distance, things near, and things
vonder, and to ask a question (c¢f. § 10 and 12, i. b)

(¢) The past relative participle (see below, para.81,i.) of .3, @,
“to be,” ““ to become,” namely gewr dra or ,@w dyiya (forms
of 8 dayina and g, @ dgina), added to any noun will
put this noun in attributive relation to the one following ; as,
Rewider Lesa nilam-dna pudavai, “Dblue cloth” (wilam
being the colour blue) ; same as Fovliyemar nilu-p-pudavai.
So also gée@@w Quin Qe taccan-dgiya Yoeip, *“ Joseph the
carpenter,” and Qu r@#Quar gy n B & & Yicip ennnm tuccan,
“ the carpenter who is called Joseph” (eznum being the futuie
relative participle of em, *“to say or call”). The present o150 &p
ngira is colloquially used for the future ennum.

The relative participles o ¢i a7 %]la, “ containing, possessing
within itself ” (from root #!), @D atta (from gm aru, “to
ccase”), and @evevr g tlldda (from @ev 2, “not "), as well as
e ina (Sanskrit hma, “devord of,” pp.p. of root Ad), are
added to nouns to form adjectives in the same way as dna.
Generally »/la and dna have the same difference in meaning
as their negatives atta and illada ; e.g. s Fpaner gid névam-
ulla tay, “ affectionate mother”; Cpewmpp Quasmr &1 & névam-
atta pencad, * affection-less wife.”

For the Comparative and Superlative Degrees, see Syntax.

* This is the inflectional base of . Nouns onding in am may,
instead of following this rule, simply drop final m; as, pana-p-peffr,
‘“money-box.” Cf. also sruppu-k-kadavu, ‘‘iron door,” iruppu being
the adj. form of trumbu, ‘“‘iron.” Bimilarly maruttu, adj. form of
marundu, ‘‘medicine,”
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DerivaTive Nounws.

18. From primitive stems of nouns, adjectives and verbs,
Derivative Nouns in frequent use are formed by the addition
of the following suffixes :—

(a) emwo mii=Eunglish -ness or -hood; as, & ti, “fire,
evil” Bew ti-mdi, ‘‘wickedness, vice”; 8m ¢iru,
“gmall,” @ gpaow ¢irumdi, “smallness”; gsev nal,
“good,” pearemws mnanmii, *goodness” (I4+m=nm);

ar @l or gaor dn, ‘“‘man,” gerevws dpmai, “manli-
ness” (J+m=nm); & &fl kapnt, * maiden,” 4erafieow
kapnimai, “ maidenhood or virginity.” See also Verbal
Nouns, paras. 82-87.

(b) avirem van, wirer mdn, & g6 kiran (from Skt. vat, mat
and kdra), gefl afi (m. and £.), yerer dlan (m.), Hig
agti (£.), #red cali (m. and £.), &c.; as, fearer niga-
vap, “honest man,” sevaSwner kalvi-man, “learned
man,” s e¥sanrren kili-k-karan, “labourer,” 15 #ied
pulti-cali,  wise person,” & refl kuft-ali, “ colleague.”

(¢) The personal terminations,* or rather the contracted
forms of the personal pronoun of the third person,
namely :—

Singular. Plural.
Mase. gyavoir, yor, @, Har . .. .
avap, dan, o0m, anr l&lﬁl"’ Hm 9.”’ ST
. oy . avar, ar, or, ar
Fem. gaei aval, gyeraf, syoi al ,
Neut. g5 adu, & du Sma avii, 9 and, g a

Final « of adjectives often becomes i before these suffixes.
Ferar ginna, “ small.”

M. SReremwer ¢innavan, alad
Sing.< F. Hererever ginnaval, a lass
N. Sererp ginnadu, that which is small

N. Berereva(sar) innavii(ga)),

{ M.F. farewauii (&6i) ¢innavar(gal), small people
I'lur.
or farar ciana,

l small things
]
* Personal terminntions of the first and second persons also can be

udded to nouns to form conjugated mppellatives, as pavi-y-és, “I a
sinner” (pdvs, ‘‘sinner”). Seo para. HU.
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Q@u@s peru, “great.”

M. OQufiwaer peri-y-avas, a great man
Sing.<{ F. Quflwaear periyaval, a great woman
N. Qufwg peryadu, a great thing
M. F. QuiQuuri periyir, great persons
Plur.{ N. Qufiuea(sar) periyavii(gal), .
or Quiiu periya, } great things

ur@s&m* paradécam, “ foreign land.”
M. urGse&gsner paradicatt-an, a foreign man
Sing.< F. wurGs&smaar paradécatial, a foreign woman
N. urQsess u paradicattadu, a foreign thing
M.F.urGsesari(sd) forei reo.
paradcrattar(gal), gn persons
urQse&spama(san)
paradécaltavai(gal),

Plur. N
. } foreign things

From the adjectives erevevr elld and #sev cagula (Skt.
sakala), both meaning “all,” are formed the nouns erebeuir @Hio
ellir-um (or erevleuir@mib ellor-um) and #sevmwpd ¢a,ul1r-um,
“all persons”; eeveurin ellim and F&evaptn cagalnm-um,
“all animals” or “all things.” These, being words ex-
pressing universality, take the affix e :h um. When they are
adjectives, the uffix wm is added to the noun which they
qualify ; as, ereveur L9601 %m s@y%Gin ella pilluigalukle-um, “to
all children”; #sov yeorerafaesd cagala luraicanigal-um,
“all ladies.”

The noun-forms rll@r-um and ¢aqalar-um are declined hke
avar (see para. 16, B), adding um to each case-termination; as,
ereveur (ha@GLo ellaruklk’-um, “to all persons.”

areveurin ellim (i.e. ella+ wm) is declined with the insertion
of the increment attu (para.15, ¢, 2); as, Dat. erevevrav p mé@o
elld-v-attu-kk’-um, Gen. aevevrapdgyn elldg-v-att-in-um ;
whilst #seuepin cagalam-um follows the declension of nouns
ending in m (para. 15, ¢,1); as, Dat. #sevg @450 cagalattu-
kX' -um, Toc. #aev 58 guip cagalatt’-il-um, the affix wm being
added each time.

® The personal endings are added to the inflectional bases of nouns
(of. para. 15, ¢, exc. i). This word is often written and pronounced
Lgp(fa’ﬁﬂ.b, piradégam,
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The Numerals.
19. CABDINALS.
Tamil -
Signs. Name. Adjectival Form.
1 & @& L onrY @5 oru before con
(vulg. @ sdr gy onnu) sonants*; @i &
before vowelst
2 2 @reaw@ irandu D@ iru, &,
(vulg. @rer® rendu) @raor® irandu
(@wari truvar,
“ two persons”)
3 A AP L munru p mu, ap mi,
(vulg. apegy minu) QP BT 1y Munyu
(apa i miavar,
“three persons”)
4 & &2 ndlu, snev nal, pner
B e @& nangu nanpgu, Frod nan
(prevaur nalvar,
“four persons’)
5 @ Q55 aindu gp ai, ggib aim,
(vulg. 9@ afiju) @ F g aindu
(gai atvar,
“five persons™)
6 & Y aru S aru, Hm aru
7 o T bru Gap eru, T Eru
8 & e @ eftu e amr en, T @ eftu
9 & e LU g onbadu [ padin
10 ) ud g pattu ugp padu, LBar
11 e |uHQearm padin-onru| U SO padin-ory

* As @ @uimig war oru podiyas, *‘a boy.”

t As @it GHPSH or eruttu, “a letter”; GHET oruvap or @[GH
Fa&7 orutlap, “‘a certnin male person’’ 9@,{5,@ orutti, “a ocertain

female.”
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ET,;I::I Name.
12| De |uerafiraw® pon-n-irandu* (uer almai
pan-n-:mvm , ““ twelve persons”’)

13 Om | uPearaper gy padin-minrs

14| D& |uf@ey padindilu,t ufe@ear@ padinangut

15| 0@ |u@rsg padin-ainds

16 | w& |uvfeyp padin-dru

17 Der | ufQerp padin-ére

18 Dy |uBew @ padin-eftn

19| 0& |usQ@Qererug patt’-onbadu

20| e |@uwug iru-badu, or @e g tru-vadu

21| es |Q@QuusOsre gy iru-batt’-onru, or Wwas

51 6o gy iruvalt opnu

22 ee |@u@ubBren® irubatt’-irandu

23 em | @ousseapsp wrubatiu-manru, &e.

30| Ad |epUug muppadi

0| &0 |prpug nat-padu [ie. nal+padu)

80| @0 |goug aim-badu

60| &0 |gous aru-badu

70| ed |agpus eru-badu, or e p eru-vady

80| 0 |erarug en-badu

90 &0 | Qs gor g tonpary [ie. to] +nire]
100 ar s nary  (Adjectival— mrp gy nittu)
101 wes | mrpCmerg natt’-onre; 103, nugu-mianry,
200 | em |@wary iru-niru &e.
800 | mm |phorm mu-n-nure
400 e | prarm nd-pire
500 | @m | e ain-niry
600 | &m | yporY aru-nuru

- PG’LL is a contracted form of padip. Here final 9 is doubled beforc
See above, para. 12, iv., exc.

+ Combinations of padin+ ndlu and of padip+ndngu. Heren+n=1n
Bee above, para.

‘nitial 4.

12, viii,
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Tamil

Signs. Name.

700 e | Gap Ty eru-niry

800 | 47 |cTawEBID en-niru

900 | &m |Q@grearerrdrin tol-J-dyiram
1000 & |gro dyiram (Adj—g9rs g dyirativ)
1001 | ms |m09r550smer gy ayiratt’-onru)
1100 | gamr or | urSQ@sras ey Gyiratt-oru-niru
S&OD
1200 |@o-m or| ursP@worpy dyiratt'-iru-niru
&2 0w
1900 (@ or| s Hs@srarerndr Gyirattu-t-lo]-J-
&% DD [ayiram
1906 | @ams |@rrlrses@parararrdr &67m
[or-ayirattu-t-tol-1-Gyiratt'-aru

2000 | egm |@rawirlso irand-dyiram

3000 | mm |aparuirid mi-wv-gyiram, &o.
100,0000 mm | @ev & ilagcam

ORDINALS.

20. Ordinals are formed by the addition of gy am or
yagm avadu to the cardirals, with the exception of @& g
onru, which makes wpge. mudal, pgsunrds mulal-am, or
wpsere g mudal-dvady, “first,” and in compounds griid
ir-am, a8 (pLUUSCEToTD muppatl’-aram, *the thirty-tirst,”
The form in @m is used only as an adjective, as (s mr_mio
Yevs &L trapddm pustagam, *“the second book ”; that in dvadu
may be either an adjective or an adverb, as Frar previa g
QurQerex nan naldvadu pinén, “ 1 went fourth,”

21. By repeating the first shortened syllable or letter of
the num[vsers up to ten, with the exception of nine, Distribu-
tives are formed ; thus:—

gaQarer g ovvonrs, one by one;

@é araw® tvvirandu, two by two, in twos;

poapes p mumnmunry, three by three;

P @ gy nagrdly, Or fex @6 @ nanrangu, by fours;
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gowp 5 aiyaindu, or ggaiea s s aivvaindu, Ly fives;
e g avviru, by sixes;

aaQaiqp evvéru, by sevens;

era@ai_@ evvettu, by eights;

uliug g pappattu, or vaiad g paveatiu, by tens.

FRrACTIONS.

&resfl kant ¥ ® @per Qion minru-ma
wpd s efl mukkdani & & { B @y ndlu-ma, or
wr mi; 2 o4 ardi-ma| 1.3 (FTE@GWN ndngu-ma
war & exfl ma-gani, or | ¥ a0 Soréane ardik-kal

{ & #i> vicam 1 a arekdl

%5 8 {@ns&n@mn rapdu- 1 » seorarii

or s (mad,or@@won iru-md | 3 & wpsared mukkal

[N.B.—In mixed fractions,as 1}, the final % of the numeral
i8 dropped before an initial vowel, or is changed in‘o é
before a consonant, as onru + ardi=onr’ardi,13,and caru+
kal=onré kal, 1}, not oru kal, which means ‘one quarter.’]

o o 3 8
C o

a—
C
[+

Yerbs.

23. (a) The Tamil verb has three principal {enses, namely,
the Present, the Past, and the Future, and one Negative
form without any indication of time ; e.g.

&aR&BC per kuli-kkir-én, I bathe, 1st pers. sing. Present.
eoflgCser Luli-tt-én, I bathed, ’ , Past.
&afli@usn kuli-pp-én, I shall bathe, » » Future,
I do not bathe, or ,, » ) (New
&ef@uer kuli(y)én, { I did not bathe, or ,, » ( t.%“"
I shall not bathe, ,, ive.)

”

Let us now analyse these four forms. We see that they
all have the unmodified root kuli, and the ending én, the sign
of the 1st person singular. The first three, moreover, have
each a middle increment, different in each case, which obviously
distinguishes the tense; whilst in the fourth there is no such
middle-particle, the personal ending being added dircctly to
the yoot with due observation of the usual rules of euphony.
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(b) The personal endings are :—

Singular. Plural.
1st pers. én (al, ap, and en®*) om (am, am, em, ém*)
2nd ,, @y (i and di*) ir or irgal (ir*) .

5 W

?{::‘f’ ;7 ((;lf,)) } ar or arga} (ar*)

Neut. du or adu, ru (or a, ana* (G confined to the
ittw) (7 and ddu con-  mnegative verb), adugal
fined to the negative (vulgar), and wm (future)
verb), and um (future)

8rd ,,

24. The personal endings are added to verbs as follows:—
(a) Present Tense.

Singular.
Ist person @els@Cpar kuli-kkir-én {} ::f}{;:thing
2nd @oR&@ @i huli-kkir-gy thou bathest
GoRsDmer kuli-kkir-an he bathes
3rd ol v@meir kuli-kkir-al she bathes

eofs8p g kuli-kkir-odu
Gols@arp g kuli-kkinr-udu
Plural.
1st person gef %gg(gl.’iau kuli-klkir-om we bathe
&ofl 68 Sir kuli-klir-ir
nd -, {@evﬁfs@,lﬂl'raeﬁ kuli-kkir-irgaj §T°0 bathe
GeR & i kuli-Thir-ar thev batl £
3rd @afléblmpiser kuli-kkir-argal ey bathe(m..)
” &ol s Bar pewr kuli-kkinr-ana they bathe
&oR&8m maar kuli-klir-adugal (neut.)
[ and an in kulikkinradw and in kulikkinrana are probably
euphonic insertions. See also para. 15, ¢, exe. 2.]

} it bathes (neut.)

(b) Past Tense.
Singular.
lat GeflsCser kuli-it-éin I bathed
2nd @geflsami kuli-tt-ay thou bathedst

* Poetical or rare forms hardly employed in common Tamil.
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@elssrer kuli-ti-an he bathed
8rd< @efiserer kuli-ti-a} she bathed
cfisssm kuji-ti-adu it bathed (neut.)
Plural.
1st @eflsCsrid kuli-tt-om we bathed

2nd @efl 587 (&er) kuli-tt-ir (or -irga]) you bathed
3rd { Gl gari(aser) kuli-t-ar(gal) they bathed (m.f.)
Geflgger kuli-ti-ana® they bathed (ncut.)

[* The singular is generally used for this form.]

(¢) Future Tense.

Singular.
1st @eflLCuar kuli-pp-én I shall bathe
2nd @efliu L kuli-pp-dy thou wilt bathe
@efl uLrer kuli-pp-an he will bathe
3rd {@aﬁuulreﬁ kuli-pp-a} she will bathe
Goflé@n kuli-kle-um* it will bathe (neut.)
Plural.
1lst @eflQurd kuli-pp-om we shall bathe

2nd @efluSi(sar) kuli-pp-tr(gal) you will bathe
grd { @ofluuni(sar) kuli-pp-ar(gaj) they will bathe (m. £.)
GeoflsGn buli-kk-um® they will bathe (neut.)

[* The third person neuter of the future is the same in the
singular and the plural. It is formed by adding kirum
to the roots of those verbs which take the middle incre-
ment (or tense-sign) kkiru in the present, and um to those
which take kiru(i.e. giru, see para.27), y and v being often
inserted for the sake of euphony; thus, aerm&@Qpaer
valar(u)-gir-én, “I grow,” makes aar i valar-um; @&
G pear cey-gir-én, “ 1 do,” @&luyid gey-y-um; DwrBp H
irii-gir-adu, *“it roars,” @evru)o irdi-y-um ; yup&Qper
aru-gir-én, “1 weep,” gwpajio aru-v-um; but .g4wdpsm
dpru-gir-adu, from root gip “be depressed,” gives .gupib
ar-um (cf. § 12, i. a); a@@Cpar varu-gir-én, “I come,”
e var-um; &mBCoar taru-gir-én, “I give,” sa5td
tar-um (the roots being taken as var and tar, not vd and
td). There are, however, a few roots which take kum
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(or gum) instead of wm; as, feb nil, “stand,” Ap@id
nit-kum (I+k=tk); Gaar kel, “ hear,” CaL @G> két-kum
(J+k=tk); Gpr no, “ache,” @prGio ni-gum or @prayp
no-v-um ; Qur po, “go,” Gur@Lo pi-gum, contracted to

Quird pom.]
(d) Negative.
Singular.
1st EACuLe kuli-y-én I do not bathe
2nd @geflwrds kuh-y-ay thou dost not bathe
Geflwner kuli-y-an he does not bathe
8rd soflwirer kuli-y-al she does not bathe
- ad )
@?gg%ﬂnkukﬁlgy. 63‘ } it does not bathe (neut.)

Plural.

lst @efiCurd kuli-y-om we do not bathe

2ud @efluSi(aser) kuli-y-ir(gal)  you do not bathe

8rd @eflwa i (ser) kuli-y-ar(gaj) they do not bathe (m £.)
T geflwn kuli-y-a they do not bathe (neut.)

25. This regular negative, with the exception of some
persons of it, is not much used colloquially. The one in
common use is obtained by the addition of Qevv tllai, *“ not,”
to the so-called infinitive of the verb, without any regard to
time, number, or person. Thus, geflés kulikke being the
infinitive of ku}i (see below para. 38), we get

Singular—

pTen nan I

B ni, or Fir mir thou

Seer avan . he .

Saver ava] @eoflés ghe do, did,

S5 adu - aevdv it shall, or
N . v-illdi bathe

51 1b ndm, or grdser ndigal we

B nir, or Fiaer nirgal youor ye

H@il avar Or & sar avargal they

FHevey ayil (neut.) ‘

4
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26. A still more common negative is formed by the addi-
tion of illdi to the neuter participial noun (§ 32 -33), present,
past and future; as,

_ (©oNE8p 51+ Qe lv=Gef 5856 % do not
piren \ kulikkiradu +1lldi  =kulikkirad'illd I bathe
naw, | gel s a+ Devlev=seM 5%y * didrot
£ ni, \ ulittadu +i0ii  =lulittad'illas U “atho
& | el g+ @lv=GafiliL RBev%. " willnot
kulippadu+1llii  =kulippad'ilii bathe

[See also para. 47 on Auxiliary and Defective verbs.]

27. In the foregoing example, the middle increinent or sign
of the present tense is kkir, that is kkiru (5% m) with the
elision of the final short u before the personal terminations;
the sign of the past is # (#5), and that of the future is
pp (L), These are sTRONG FOrMS, and are, as a rule, used
in the conjugation of verbs with an “active-transifive” or
causative signification. There are, however, very many verbs,
both transitive and intransitive, which either take the weaxe=
rorM8 kir or kiru, pronounced girw (&.m), in the present,
tord (&) or nd (55) or in* (@=r) in the past, and p or b
(W) or v (&) in the future, ot follow a middle course by
taking the strong forms kkir and consequently pp in the
present and future, and the weak or middle form nd in the
past. Thus:—

Root. Present. Past. Future,
Qpi&Eper QpiQsar Qi Qaver
ney-gir-én ney-d-in ney-v-ip
I weave I wove I shall weave
QpL8mi QpiLsmi Qpaimis

Qpis mney-gir-dy ney-d-ay ney-v-ay

weave thou weavest  thou wovest thou wilt weave
QpiBmear Qpigrar Qpiiaier
ney-gir-an ney-d-an ney-v-in
he weaves he wove he will weave

\ &e. &e. &e. &o. &e. &e.

* Strictly speaking, ¢ is the sign of the past, # being only & euphonic
insertion.
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en-gir-ay
thou sayest
&e. &e.

(Bru-gir-an
1 approach

Cewm ‘ CepBmi

approachest
&e. &e.

QueHQpaer
pécu-gir-én

I speak

&c. &e.
pL&BCpar
nada-kkir-és
I walk
FLEB @
nada-klir-ay
thou walkest
&o. &c.

Egceptions :—

speak

—
walk

VERBS.

aar Qe ®
en-r-cn
I said
aTGr (pdl
en-r-ay
thou saidst
&e. &o.
QeisCsent
gér-nd-6n
I approached
Q& sami
cér-nd-ay
thou didst
approach
&e. &c.
Cu&FQarart
Ppég-in-én
I spoke
&e. &e.
BpCsar
nadu-nd-én
I walked
BL sl
nada-nd-ay

sTer Quexr

en-b-én

I shall say

Grer LM

en-b-ay

thou wilt say
&e. &e.

CemCaer
¢81U-v-én
I shall approach

¢,'émtv-dy
thou wilt approach
&e. &e.

CuaQaiar
egU-v-Cn
I shall speak
&e. &e.
FoQuer
nada-pp-én
I shall walk
Brliumy
nada-pp-ay

thou walkedst thou wilt walk

&e. &o.

&e. &c.

(a) Short dissyllabic roots of this weak conjugation,
which end in ¢ ku, @ du, and av ru, do not often take
the “ middle-increment” in the past, but simply drop
the finul # and double the consonant %, d, or r before
adding the personal terminations; as, 5 &G &er nak-k-cn,
past tense of 5& nagu, “laugh”; & CLer ¢ug-f-cn, of

* e oTar+ &+ @ar (ep+t+ép), @r4 & having become cir p. See

para. 12, viii.

+ The final short w of roots such as ¢éru, péeu, not being radical, is

often olided. Cf. para. 12, i. (a).
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&@ cudu, “burn”; and QupCpsr pet-t-dn, of QU m
peru, “obtain.” (Cf. 12, iv., exception.) Quir® pidu,
‘“put,” also follows this rule, a8 its past temse is
QurlCuex pit-t-én. Thus:—

Root. Present. Past, Future,
£S p8E0pear piCser pECae
nagu, } laugh {nagu-giz-ég nak-k-ép  nagu-v-én
&0 } burn {&@@G_mc& & Q8 ar &0Qaar
cudu qudu-gir-n  ouf-f-én  oudu-v-ém
20 . @08Gpar @@L CLer @0Caer
tdu give tdu-qir-én if-1-én 1du-v-én
Ouy} obtain {Ou@@@paﬁr Quplper QuGasr
peru, peru-gir-én  pet-t-én  peru-v-in

{h) Some verbs of this class form their past tenses in
both ways; e.g.
Root. Prescnt. Past. Future.
#5GHCwar 5630 ss  FER@ed
55 ) 10 fit tayu-gir-én  tugu-nd-én  tagu-v-én
tagu or 5 6Qaer
tak-k-én
"AeBCpar GG sar A Paen
A& . migu-gir-én  migu-nd-én  migu-v-cn
mi } oxceed or 18 5@aeir
mik-k-én
SJpECps  Hwilsar gpGad
I aru-gir-én aru-nd-ép aru-v-én
} oease or 9@ pair
ag-t-én

28. The following verbs may serve as models for the forma-
tion of the present, the past, and the future, as well as the
infinitive treated of in para 38:—

1. Root: g padi, “learn or read.”

Present. Past. Future, Infinitive,
1119 &6 C peir g Q@ seor L UQuer U is
padi-kkir-én padi-tt-én padi-pp-én padi-kka



L VERBS.

2. Root: I pidi, « seive.”

Y &8C8par Sy slser S LCuar S &

pidikkiy-én pidi-it-én pidi-pp-én pide-kln
8. Root: &efl kuli, * rejoice.”

a8 par eofll gl aar soflLBuar soflé&

kali-kkiy-én kaji-1t-én kali-pp-én kali kka
4. Root: aun& wigi, “read.”

arPs88par a@rfiGsm  @rPUBuar arfis

vagi-kkir-én vagi-tt-cn vdgi-pp-én vigi-kka
5. Root: gaoyp arat, * invite.”

HowiBlpar  gyopsGsar .Jlambou; usr g apEs

arai-klkir-én ardi-ti-én arai-pp-én ara-kla
6. Root: &r kd, * preserve.”

&1 &58Cpar &1 5Q g &riQuar &5

ka-kl.r-én ka-tt-én kd-pp-én ka-kka
7. Root: U@ padu, « lie down.”

u@s@Cper u® 58 sair uOLBuer uGia

padu-kkir-en padu-tt-én padu-pp-én padu kka

8. Root: @ iru, “be.”

Rr+sPCper Q5@ seir @wlCuer oL
iru-kkir-én iru-nd-in rU-pp-Cn wru-kka

9. Root: @m ira, “die.”
@rsRCpar @il sar @pLQuar Qpés

ira-kkir-én ira-nd-én ira-pp-én ira-kka
10. Root: g dr (or yap dru), “be deep.”

HGEps YpFsp |G B

aru-gir-adu ar-nd-adu ar-um ar-a

11. Root: @ay igar (or @eap igaru), * reproach.”
DepRCoor DeppCser @awCaar @sw
1garu-gir-cn igar-nd-én 19aru-v-én igar-a

12. Beot: @& ¢ar (or C&w céru), “ approach.”

Qe BCper C#ir G gar C&mpCauair Qer
¢oTU-gir-6n gér-nd-én COr8-v-6n ¢or-a
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18. Root: Qa v (or Ca® végu), & burn.”
Cadlper Qa:5Csar GaQaer Caas
vé-gir-én ve-nd-én vé-v-Cn, OT vé-v-a, O
(root shortened) CaG2aar Qua
veGU-v-Cn véga
14. Root: Gz nd (or @pres aigu), * ache,”
CririQmar QrriQGsar CGrnCear Crrea
ni-gir-én no-nd-én no-v-én, or no-v-a, or
(root shortened) (5 @GQaar Cora
nogU-v-€n nog-a
15. Root: & ¢a (or &1 cagu), “ die.”
i S Q& 5 ser #i1Baier Fre
(-yir-én ge-tl-én ¢da-v-én, or ¢a-v-a, or
(irregular) Fir & @ ar Fr s
CaguU-v-cn ¢ag-a
16. Rovt: *s.p taru (or gr ta), “ give,”
&0 ma F50Far B @usir &I
laru-gir-cn ta-nd-én taru-v-in tar-a
17. Root: *ayh varu (or an va), “* come.”
@58 o 5@ Far @ (hC @1 o5 er
1aru-gir-én va-nd-én VAIU-V-6R var-a
18. Root: @& cey, “do.”
Q@i w3moor @ F [ g o Q#i Qavewr QFisw
(Y-qir-én cey-d-cn cey-v-(n cey-y-a
19. Root: @u i pey, “scatter, rain.”
QuLEGpar Qui Qs @i, Fauedr @ui u
pey-gir-én pey-d-én pey-v-én pey-y-a
20. Root: eva vai, “abuse.”
o ZC meir @@’ m it o6 S @G a
vai-gir-én vai-d-in vui-v-ip vai-y-a

% Except in the past tenso and in the imperative, these two verls
add the conjugational terminations regularly to @ taru aud @y
varu.

Tamil Grammar 8.-T. B
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21. Root: Qun @ poru,  fight.”
QurmaGper  QuiwpGsar QuirEQaer Qurr
POTU-Gir-in poru-d-én poru v-én por-a
22. Root: @sr toru, “ worship.”
QFru®Cpar @piCgar  QorpQasasr  Qsmp

toru-qir-én toru-d-én toru-v-rn tor-a
23. Root: aar (n, “say.”
aTean WP per ol Mt ereor Quizar aear en-a,
en-gir-cn en-r-cn* en-b-cn OF G707 GoT
en-n-o
24. e tin (or 55 gy linwu), *“ cat.” T
e B mesr 8)oin ' peor & ar Suer Sars
tin-gir-cn, or tip-r-cn* tin-b-cn tin-ga, or
A 667‘1_&1/[1:) fmaér lér, &ar 6ol
Linnu-yir-cn tin-n-a
25. Root:: eeoor up (or & v @y unnu), © cal.”
e 4 mar 2wt o © ST « LedT O oS GRT
wn-(fir-cn un-d-ént un-b-én un-n-a, or

2 0601 & UN-GO
26. Root: &rair kin (or &xor kay), « see.”

&r e par &5 G it @it g Qe &1 6wt
kan-yir-cn kan-d-cnt kin-b-én kin-a

27. Root: fleb nil (or #levgy nillu), “stand, stay.”
Bp&Cmar Ba@mar Bmbuar Aps
nit-kir-ont, or  min-r-én§ nit-p-én|| nit-ka
Beve Goar (Bev. yGaar)
nillu-gir-en (nillu-v-cn)

28. Root: @#ob o] (or @&ev .y ¢ellu), “ go, pass.”
Qe Blrer oGt mi Q& yihawr QFwa
cellu-gir-én, or  ¢en-r-ca§ cellu-v-cn cel-l-a
Q@&Fcl@par

cel-gir-én
29. Root: @sev igal (or Qa2 igalu), “ hate, oppose.”

De & Ims e Cpar @& oyl aer Foaaw
igalu-gir-én igan-r-cn § igalu-v-cp iyal-a
* g+t =pr (pronounced ndr). + n+t=nd. 1 i+k=tk
§ l+i=npr. | I+p=tp.
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80. Root: sev kal, *learn.”

& & E moar s Emar spCuer &5

La[ lqw n* kag-g-egf Lat-p-ind kat-ka
31. Root: gar af (or e au), “rule.”

D@, AT per oL er < on &l S @UGH Syor

alu-gir-en an-d-cn§ alu-v-én al-a

82. Root: @ crair kol (or @& e @p kolluw), “take, contain.”
Qa et s Epor QErgm@rar  Qarderiaem Q& ider

kollu-gir-cn kon-d-én§ kollu-v-én kol-l-a
33. Root: F&i k], «listen, ask.”

G’ & ims Ca SLar Cal Cuer Csl&

ket-Lir-cnl| kct-t-rn§ ket-p-cn¥[ kef-ka
34. Root: sl g luugu, “sleep.”

1ESDEmaT yrlmq;loorsrsm b 5QS @ eor o1&

bigu-gir-cn taig’-in-én langu-v-én tung’-a
35. Root: a1y erudu, «“ write.”

RN eTap @ { ootz a1 nQauer ol (p5

crudu-gir-cn erud’-im-cn erudu-v-én erud’-u

36. Root: Ge.y 4 celuttu (causative of cel, no. 28),
“cause to go, expend.”
Q& V&8 Zpar Q& jdp Janes Q&.y i wQawr @ F. 4

celutlu-gir-én celult’-in-én celutlu-v-cn celutl’-a
87. Root: Quir po (or Qumwy poyu, or &Lin@ pogu), “go ™
Cun &G mar Gunul  soraer GuiCa ¥ Quirs
Po-gir-én poy-in-ép, or po-v-cn, or pig-a
Cuiaran Quin g $aar
Ppo-n-én** Pogu-v-Cn

38. G&nev col (or @#irov gy collu), “ speak.”
QFreva&C8pear @& 1.4 lenem  GenevyPa @&revev
vollu-gir-én conne i (for collu-v-én coll-a

@5 1ovaW 1 oot Gar
coll-in-in)

* 4 k=tk. 1 l+t=1t (sce para. 12, viii.). 1 l4p=tp.
§ J+t=nd or {f. I| t+k=tk. q I1+p=tp.
** The contracted form in common use. Cf. root g @ (or G
dgu, Uy dyu), ‘“become,” G-gir (u vl w,u-jur-C, d-B-ép Or ay-ry-ém,
av-en, dg-a.
I .
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[N.B.—Polysyllabic roots ending in u, and also dissyllabic
roots of which the first svllable is long, as @ua; pécu,
“gpeak,” @i G I.u,!zu,“show s @ kattu,* “tie,” L odtT G5
panpu,* “ make,” follow more or less the conjuga.tion of
nos. 34-38.]

29. As mentioned before (§ 27), the strong middle in-
crements or tense-signs kkir, tf, and pp arc used as a rule
by transitive or causative verbs, and the weak forms, gir, d,
Ac., by infransitive verbs.  Hence, the same root may some-
times take both the forms, with transitive and intransitive
significations ; e.g.

Root. Present. Past. Future. Infinitive.
ol bm oy Cuwi iggm QCuun Guw
wy-gir-edu  méy-nd-adu  méy-uin méy-a

Buodr ) (the cow) grazes

mey N Gnd sl par Quod i@sar G LQuer Qul b
mey-kleir «n meéy-tt-cn ML Y-pp-cn me y-kka
I feed (cattle)

ryIUim O e FHE patr gt FS@en e FWL
u Wiegir-on acai-nd-én W, ai-v-én acui-y-a
Yo I treble
agitl yory 54l ima ovegBsm 9T FIQUNS  gon & i
u. wi-lelelr cn acai-tt-én acai-pp-in agei-feka
1 shake
o b S S mem a?yu Copar SypBaa S
vir Vir-gir-cn vir-nd-en VIru-v-(n vir-a
or )1 [ull
Sup i pen & Qsar &S] Lo S i+
vun | vir-kk r-cn vir-ti-én vir-pp-cu vir-kha
’ I cause to fall
RGN N Crar NOC aan N
\ vidu gir-cn vit-{-cnt vidu-v-én vid-a
‘W] leave

vidu ) Ny Emea NG E S NOLGUS M
e du-kleir-cn vidu-t-cn vidu-pp-én  vidu kha
<1 disiniss

% 'he tust syllable 18 “long by position.” T Cf. § 27, exc. a.
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QsBfCper Qs CLs Qz0Cam Qs
kedu-qir-cn ket-t-én Fedu-v-in ked-a
@4@ I perish
kedu |Q+0iDCmar Qa® i li.7 Q+OLCUZ Qa®is
kedu-klkir-cn kedu-it-cn kedu pp-cn kedu-kl o
T destroy
Sec also Causative Verbs, para. 49.

30. From all the foregoing examples it is evident that, in
conjugating a verh, the learner has first to find out the root,
and then the particultr middle inerement which it tahes in
the present, past, and foture tenses, A thorough masterny of
the rules and explanations given above will make this com-
paratively easy. In case of doubt it is always best to consult
the dictionary.*

PARTICITLES.

31. Participles areof two kinds, RELATIVE and ADVERBIAL,

i. The Rclative Parliciple (1w @Qu&5in peyar-eccam) is a
v rbal adjective widh an aflirmalive or weqalive siquification,
standing in altributive velation (o the nowun which follows it.

In the Affirmative, its present and past forms are obiaired
by dropping the personal (ndings of the present and past
tenses, and adding a to the conjugational base.

Thus, @@« & ma adugiv-n, 1 run,” gives @G alp odugir-a,
“running,” and gy Coorcar adin-in, “1 ran,” g eor odin-u,
“run”; o,WGSmn dgyir-sp, “1 become,” 9w @p dagir-a, * he-
coming,” and .o fwrey dn-in or o8 Parem  dy-in-in, 1
became,” .o, ot dn-a or .ouSoor dyin-a.

Hence, gG@p 7% r adugira kudirdi=*a running horse”
(ie. a horse that runy, or 1s running), and g e GHer
odina kudirai=*a horse that ran.”

.'The Future form is the same as the third person neuter of
the future tense (y 24, ¢.). Thus, g weer 60 kudirdi iduwm=
“the horse will run,” whilst @®:in GGmr dum kudirii=
“the horse that will run ” (or, that runs as matter of habit).

The Negative Relative Participle for all tenses is obiained
by adding %6 ada or simply .4 @ (chiefly in poetry) to the

* For a classification of Tamil verbs, «ce paragraphs 55 to 70 of
Dr. Pope’s ““ Handbook of the Ordivary Dialect of the Tamil Lan.
guage,” Oxford, 1904,
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root, with due observation of euphonic rules; as, ddu+dda
(or@)=gun & id'ada or g1 id’d and gL (5) GPevr id’ada
(or od’d ) kudirai=*a horse that did not, does not, or will not
run.”  So, ey (“do”)+ddu or a=Q&Lwrs cey-y-ida or
Q& wn rey-y-i, and gy@sdQFlwurg walger adai-c-cey-
yada manidan="a man who did not (docs or will not) do it.”
Although this participle qualifies nouns of any gender,
number, or case (just like an English adjective) without itself
undergomg any change, vet when 1t is formed from a transi-
tive verb it has its usual governing power ; e.g.

Bren @ ion (fwonr nin oftina kudirai, “a horse that 1
drove” (lit. I-driven horse), and @ Yievrenw @19 ar 5rear
kudivaiyai Gftina nin, <1 who drove a horse.” Ottina is
the causative form of adina, both from root ddu (see
para. 49).

aps eleryn Qeneangs @ FiHur® enda wyirui-
y-um Folluda orw ¢anniydc, * an ascetic who does (did or
will) not kill any hife whatever.” Here uyiral is in the
accusafive case governed by kollida.

il. Tur ApvERBIAL PAr11¢1PLE or GRRUND (&% &1 & &b
vinai-eccan) also has affirmative and negative forms.

A. The Aflirmative is obtained in two ways:—

(a) Those verbs which take 2w p as their middle particle
of the past simply drop the final 2 of the conjugatior al base.
Thus, from o esof e pagn-in, the conjugational stem of the
past tense pagain-cn, T made,” we get the gerund (J. o aofl
pani, “having made,” by diopping the final #.  So, in the
word ol v ar epudin-cn, *“ 1 wrote,” the conjugitional base
i8 @@pd e erudin, and the gerund is thercfore & pyw erudi,
“having written.”

(b) All other verbs add e u to the conjugational base of
the past tense. Thus, uri * & parit is the conjugational base
of Lri Qs partt-cn, “Lsaw ”; add o u to it, and you get
the gerund wnridé . partt-u, “having seen.” 8o, Q&i @
geyd-u, *“having done,” from @&l Qger ceyd-en; @nsm
trund-w, “having remamed,” from @ piCsar trund-én;
a6 g enr-w, “ having said,” from orar i peor enr-én.

B. The Negative Adverbial Participle is obtained by the
addition of ddu or amal to the root. Ome of the forms is,
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thercfore, the same as the third person singular neuter of the
negative verb. Thus, from root @afl kuli, “to bathe,” are
obtained Goflun - kuli-y-adu and gowinwev kufi-y-dmal,
“not bathing.”
. As the gerund is only an adverbial extension of the predi-
cate, it requires a finite verb to complete the sentence ; e.g.
Q2 v FLBp @b sw ar nadan e vandin, *“he camo
walking ” (lit. he having walked, came),
pia SCO&ET @i 5, 4 iledr o Taml), o i g g5 Q& ar
Qar.ir man viff uklen vandw, tayarva’-k-k opdu, w-c-raiga li*
connn, T came home, saw the mother, and told her that
matter” (Lit. I to the house having come, the mother
having seen, that matter relatcd)

Thus, in translating into Tamil, whenever a subject has two
or more verbs, it is best to render all of them except the last
by the gerund. The Tamil language recognizes only one finite
verb in a sentence, simple or compound.

VERBAL AND ABSTRACT NOUNS.

32. Partrcirian Nouns, —By the addition of the personal
terminations of the third person, an, «/, du for the simgular,
and ar or argal, v vi (avar) or vaiga] or a Lor the plural (§ 23, 1),
to the present, past, and negative rvelative participles, a loge
number of participial nouns in frequent use are tormed. Thas,
from the relative participles of kafi (mamely o B4k kulik-
Lira, g5of & kafitta, and  5oflusi s knfiyoda) are obtained : -

DPresont.

Mase. ol D pa.ar he who s P nan |
hulilkkira-vt-an bathes kulikhira-vt-ar ) t "B’
. . - . . who
Fem. gof i ma Jir she who (('),.rﬁ b MANT F il \ bathie
o . atll
knliklira-vt-a]  Dhathes hulikkira-ot-argul

Neut. 5oflé% 0  that which 5 M4 0wma (weir) those
kwlilkkira-duf  bathes, » kulihkira-vii or which
the bathing -vuiga]l  bathe

# For accangade-y-ir; the accusative case-ending of neuter nouns is,
as 1 rule, not expressed.,

+ v iv a cuphonic insertion

1 This is the same as the 3rd sing. neut. indic. present.
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Paxt.
Masc. @ofl hmaca he who G 5ET
kulittn-v*-an  bathed kulitta-v*-ar ﬂ‘l‘i{' .
. Vi
Fem. ¢gafl 5@ .ir she who @;OY_P: bZ Ells bathed
kulitta-v*-al  bathed Lulittor (1‘0}:;::1“)"-“‘ /
Goflggava(son)
Neut. gaflé 54  that which \ kulita-vii or those
Lulitla-dut  bathed, or -vdigal which
the having | Geflggar bathel
bathed kulitta-n-al
Negative.

kuliyida-v-an  &e.) not bathe Iuliyida-v-ar

Yem. (noflt rgaer she who does (did, ) Goflun & ani a eir
kuliyadu-v-al  &ec.) not bathe kuliyida-v-argal
Neut. gaflwigg  thatwhich does(did, @eflui sana(san)
kenfiyida-du &e.) not bathe, or  kuliyida-vii or
the non-bathing -viigal
33. Participial Nouns of the Fuinre tense are obtained by
the addition of the same personal terminations of the third
persom to a participial adjective of the future tense (not in
use), formed like the rel. part. of the present and past by
aflixing a to the conjugidional base of the fuiure tense, U p
heing substituted for tinal & v of the weak base, except in the
neuter singular. Thus, the conjugational base of (500 ar
kulippin, “ 1 shall bathe,” is kulipp- (sce above, pura. 24, ¢.);
those of FerQusw tinben, “ I shall eat,” and Q&i Canar ceyven,
“T ghall do,” are @iy find- and Q& lar ¢ceyr-. By adding a
and substituting p for », we get the future participial forms
(not in use) Gafl I kulipp-a, Bsrus tinb-a, and Q&1L ceyb-a
or Q&dia ¢ryv-a.  From these, by the further addition of
persounal endings, we ohtain the following participial nouns
with a future signification :— .

Mase. (haflwr garsn he who does (did, S@mﬁw;rgau’r

wafihuaar kulippa-v-an he who wiil bathe
gefluaar kulippa-v-al she who will bathe
@efliu g kulippa-du that which will bathe

* v is a cuphonic insertion.
+ Samo as the 8rd sing. neat. indic. past,
} v is o cuphonic inseption,
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@R ai(san) k‘ll;ﬁ]?pﬂ-?)-ll’l'(gd_l) they who will bathe
@oflluama (gar) knlippr-vai(gal) those which will bathe

& oaruasd tinba-v-an @z vaer ce,ba-v-an

(he who will eat) (he who will do)
Heruaidr tinba-v-al Q&i uaen ¢eyba-v-al
Faru g tinbu-du Q Fid1a1 g ceyva-du

Sanvai(&adr) tinbu-var(gal) Q&divai(sadr) ceyba-var(gal)

S uea(sar) tinha-vii(gal) ©Fluma(sadr) vyba-vii(yal)

34. All these participial nouns usually take a subject, und have

the same governing power as the verbs from which they are

derived. "They are, morcover, declined like any other noun; e.q.

S 5QaT 0 pavewr Qavss avandi-k-konravan ivup, “this
is he that killed him.”

Sy 58 QFLa g Fitlwevey addi-c-ceyvadu cari-y-alla, “ it is
not proper to do that” (lit. the doing that in n future
time is not proper).

B8 &nrror Quii Q&norewraer dsomg saner nili-k-
karan poy connavalii-i-tandittan, < the judge punished the
woman who spoke the untruth ” (connavaliii, ace.).

85. Another class of verbal nouns is formed by adding
@ 5 kii (pronounced gii), gy6v al (Fov tal, @6 kal, and @ nw
kudal) to the roots of verbs which take the middle increment
& m kirw (1 c. girw) in the present, and &ena klai, & sev tal,
&aov kkal, &5 500 kkudal to those which take &8 p kkiru.
They express the act or its results, and have in some instances
the rame governing power as participial nouns. That in kds
is frequently used in the locative case to signify an adverbial
clause of time; e.g.

adiii (attain 10) + kii= gL e & adiigil, “ attainment.”

padu (lie down) + kkii=1.0d e padukkii, “the lying
prostrate,” “a bed or litter.”

varu (come) +al=are varal, ““a coming.”

picu (talk) +tal=Cuwgev pécudal, “a speaking or speech.”

*G (become) +kiii=gea dgdi, ** becoming.”

" w tlkal=gs6 agal.

" w  +hudal= g G560 dgudal.

* Probably %@ @gu was the base, and the suffixes are di, al, and
tal, the final u of the base being dropped before a vowel. Cf. Cu.ien&
pégii, QU x6b pagal, @i @ s6v pogudal, from root pi (pssu), “go.”
The verbal noun Gurgev padal is from root pidu, *be sufficient,”
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padi (read) 4 tal=11p 560 paditial,  reading, learning.”

edu (lake) + kkal=2sQss560 edukkul.

grer o k5% 5o L @aauley nin wigalii-k-kiappidugdtyil
(locative), ““ while I was calling you.”

B Lo 554 oGUUg b el FeUowg Nin puslayaff(ii-f-
padittal nulladw, “my (lit. I) reading the book is good.”

86. Verbal nouns expressing onlv the abstract idea, and
with no governing power, are also formed by the conversion
of verbal roots into nouns, with or without modification, and
the addition of such terminations as i, am, vi, v (i, u, vu, ku,
pu, i or di, i, &c. 5 e, p @ curufiu, “arolling up, cigar ”;
&y cuttu, “cireuit”; w o kattw, © proclamation” (from
root s m); o F&Fun kiceam, “shyness” (from rt. & #); 056
Ledu or & @ kidu, “ruin” (fr. Qa®); erqp b , eruftu, “ writing,
letter” (fr.erep 4 ); e wddi, “garment” (fr.e®); Griésm
nilkam, “look, view” (fr. Spu & w); Cammin tittam, ¢ assur-
auce” (fr. Csm); Caeral kifvi, “hearing, question” (fr.
Caar); Sieman tirvii, “decision, 1ol ” (Ir F7); o may tiravu
or sl tivappu,* opening ” (fr. wim); £ & 5 uikku or £ésn
nikkam, “ separation” (fr. £); &' Na kirive, “a rent or tear”
Ar. W85 5 g wafpe, “Lriendship” (fr. g i) Qapfiiy ve-
rippu, “drunkenness” (fr. Q@ p8'); & 1oy ferippu, © inform-
ing, communication” (fr. Ggifl); av@ s vidu li, “ leave” (fr.
NG ; Ga®aw kedudi, “loss (fr. @a®); G uiid & todareei
or @Qguiy todarbu, *pursuit” (fr. Grici); earié®
upureei, ¢ conscionsness ” (fr. 2 oo ).

37. The suffix mdi (see para. 18, @), which is more or less
restricied to clascical Tamil, is added to the relative participle
(present, past, future, or negative) to form verbal nouns; as,
Gafli s e paoin kulikkinra-mai, “ the bathing”’; gofssain
kulitta-méo, “the having bathed ”; wofluein kulippa-miéi,
“the (future) bathing ™ (see para. 33); and goflwirenw kuliya-
mai, “the not bathing.” 8o, Q&0 mdmw ceyginra-mii,
“the doing”; Q&i seoin ¢eyda-mii, @&Fd uadw geyba-mul,
and Q@&Elwr eaw geyya-muai.

InviNtTIVE MoOOD.

88. There is yet another class of verbal nouns of frequent
occurrence, which in some respects answers to the English
infinitive mood. To form them, you add 4s kka to the roots
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of those verbs which take && m kkiru in the present, and Sa
(w ya or @ va) to the roots which take & kiru (giru); as,
®oféa kuli-kka, “to bathe,” from @efls @@ kulikkiriu ;
@eFLw gey-y-a, “to do,” from Q&i DCpw eygirin.  (See
para. 28 for other examples.) A few weak roots take @ ka
mstead of siniply gy a; as, Cal g kétha, “to hear” (Caer + &);
Bp& nithe, “to stand” (fev+a); &ps katha, “to learn”
(sv+&). Compate para. 24, ¢, 1ote. This infinitive, being
itself a verbal noun, has the governing power of one in du,
such ag @& &p 5 ceygiradu or @#i @y cyvadu (§ 34). Its
use may be understood from the following exumples: -

5 @oflbs Qasenr ®ud ni kulka vipdum, “ you must bathe ”
(It you to bathe is necessary). Here ni is the subject
of kulikka, which itself is the subject of v pdum.

Trar gos8QFlw Casr®n ndn adui(c)ceyya vondum,
“T must do that ” (lit. I to do that is necessary). Nan
is the subject and ad«i the object of ceyya.

o, 54QF(0 w Gavsgr @s addi(e)ceyya v ndum, © that must
be done” (lit. to do that is necessary).

Sadr GargHQCew gafl a6 L er ava] kulattil-é bulik-
ka-p-pinal, « she went to bathe mn the tank.”

aren ehicJeow ars@Frew y en tumbiyal vara-c-collu, “ tell
my (younger) brother to come.”

eBaa o, @mae LirbdaimcT ouvan dda, oruvan padu-
giran, “while one dances, the other <ings”

wanpy Quid v igard #let goupin wmar e poyya-k-knlaon nis
raiyum., *if rain fall, the tanh will be filled

ereor it uLientf A uaje enahhu-p-y anan tara-v-um, “ (please)
give me moncey.”

IMpPERATIVE MooD.

39. The simple root or the crude base of a Tamil ver is ite
2nd person smgular imperative; as, ¢pefl kuli, “bathe!”
Fe onada, Cwalk ' wen L, “eat!” Qaair ke, ¢ listen or
ask!” @n vd, “comel” & i, “give!” (Cur pi, “gol”

The 2nd person plural is obtained by the addition of &b
um or e®sa ungal to the singular; as, ro @ nada-v-um,
sr@user nade-v-ungal; Fooguin tig-p-um, B g s er
tinnwigal; C agnir kil-um,Qagrm 7 cir ki lungal; @ir s var-wn,
T (w6 varuigal; S tar-um, s1hRse {diuigal (these
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two verbs are irregular; see p. 49, note); Gurgw pig-um
(usually confracted to Guirid pim), Quirdser pargal. Both
these forms are used honorifically for the singular; the form in
nuga] is used when you wish to be extra polite. A polite impera-
tive 18 slgo formed by the addition of wm to thte mfinitive; as,
g dsayn padikka-v-um, “ please read.” In poetry, the plural
terminations are 17, 7r, and min; as, Qun @i pi-d-ir, s lcr
nada-min, C&odr et ken-inin-ir (il +min=rkenmin).

40. The negative imperative, or “ prohibitive,” is formed by
the addition of the particle of emphasis, ¢, to the 8rd singular
neuter of the negative verb (ie. in other words, by adding
ade, adéywm, and ddcywigal to the root). Thus, from varddu,
“it comes not,” are formed—

Sing. arr@g var-ade, “don’t come.”
Plur. @ri@gujin var-adi-y-um, “ don’t ye come” (or “don’t
come, sir ).
@ iGaupbad var-ade-y-wigal, ,, ,,  (or “please,
sir, don’t come ™).
Similarly,
Cunan@ug piy-ads, “ don’t go.”
Quiar@aupir pogddiyum, “ dow’t go, sir.”
QurgnCguibugdl  poyddiywigal, * (I pray you, sir) do
not go.”
@oflw 1 kuli-y-ade, “don’t hathe”; also gaflsails
kuldedeidé (with increment kkw).
rean s nada-v-adé, and g5 i 514 g nadakkads, < don’t
walk.”

In high Tamil the suffixes al and (7 for the singular, and
apmin (i.e. al+uin) for the plural, are added to the root; as,
Frarer nada-v-al or 8@ nada-v-cl, “walk not!” 5
. ifar nada-v-anmin, “walk ye not!” Q& w.aifoi cey-
y-anmin, “do ye not !

PoreNTIAL, OPTATIVE, AND DESIDERATIVE VERBAL FORMS.

41. A verbal form answering to the English potential mood
is obtained by the addition of wn ®un kudum to the infinitive,
or b am to the verbul noun in al or kkal {para. 35). Kidum
is the 3rd person neut. future of kadu, “ join with, be fit,”
here signilying “ability ” or ¢ possibility.”  Am is evidently
@ coutruction of dgum, the 3rd person neut. future of g, “te
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become ” (pp. 43, and 51 note), implying hiere the idea of  per-
mission.” Thus :—
rar oM b& b @i nin kulikka-k-kidum, “ I can bathe”
(1it. T to bathe will be possible). Nan is the subject of
Lulikka, which, being a verbal noun, is the subject of
kadum. See above, para. 38,

eouLaToFs@Fl wismn O paiyan adii-c-ceyya-k-kadum,
“the boy can do that” (lit. the boy to do that will be
possible). £ an@sasa Gwa nivigthka-k-kadum-d,* can
you read ?”

Sarer b m O erar e avu] nadakka-L-kidum esrdn,
“he said that she could walk.”

B ol Sev afldaovn b nin athli Luldkal-am, “I may
bathe in the river.” Here nan is the subject of kulikkal,
which is itself the subject of an.. A1til1s the loc. of gym
daru, “ river,” and ¢, the enclitic particle of emphasis.

SjacrossQFLwevrin avan adui-c-ceyyal-dm, “ he may do
that  (lit. he doing that will become).

prer CQuigavin aTen (et ndn pogal-im enrdn, * he said
that I might go.”

The negative of kidum is & ) kadidu (cf. para. 24, d);

that of dgum or am is &1 gy agidn.

Brer DVF & o molev Goll & @bt i 5 win tnda atlil kulikka-
k-kadiadu, 1 cannot bathe in this river ”; but inda dttil
kulikka-k-kadadu,=*it is not possible to bathe in this
river.”

£ gl §Q&rev gusev s 3 ni appadi-c-colludal dyi lu,
“ it is not proper for you to say so” (lit. you saying in
that manner is not becommg).

BOLLg & S&i 5t 0 Bi ot o7 ov 1, w7 11 Rt ippadi-c-cérilu-k-
kollal agada, ** ought vou not to have saved up (money)
in this way ?”  Here koffal is the subject of dyidi, und
07 that of caittukkollal.

42. Oplative or Desiderative verbal forms can be ohtained
by the addition of —

(1) The enclitic & ka to the root of a verb.  This form
oceurs chiefly in poetry, and is the same for all numbers and
persons; e.g.

Ersy U G& nar ) adi-k-kae, * let me read.”
Bi Apa nir nit-ka (ul+kay, “may you remain.”
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(®) g6 dga (pronounced more like dha) to the future
tense; as,
@efGuan kulippin, “ 1 shall buthe”; @aALSuens kulip-
péndga, “may I bathe!” “I desire to bathe!”
v @an e padurvd], *“ she will sing”; ur Qanon i & paduvdl-
dga, “may she sing!”
wefiusi s kulippadiga, “ may it bathe!”
[N.B.—1In forming the neuter optative, aga is added 1o the
neuter participial noun of the future tense, instead of to
the 3rd person nenter future of the verh. Cf. para. 33.]

(¢) The conjugated forms of the defective verhb & kada,
“ought,” to the infinitive ; as,
B @R bass and ni bulikka-k-kadavi j, “ you ought or
must bathe.”
eospd Qeriwsaa g adul-c-ceyya-k-kadavadu, “let that
be done ” (lit. to do that is desirable).
e ke an y alu ariya-k-kadavadu, “let it perish.”

(d)  @ib ttum (probably for & ~ @ offun), o1 wm, anl
. w omt Gn vépdum to the infinitive; as,
pner (¢,oflbal Qo udp kulieha-f{nm, “let me bathe.”
Saea Cural @i avan poga-fiun, * let him go.”
Saen airen avap vara-v-w, *let him come” (polite
imper., § 39).
Bren s bds Gaross Oih udn nadakla vo ped wir,* Imust walk.”

VERBAL Forms s16N1#YING CoNDITION AND CONCESSION.
(“T1,” “although,” &e.)

43. There are two ways of obtaining a Subjunctive or
Conditional form. The ftirst is by adding 00 @ to the con-
jugational base of the past tense. It is of common occurrence,
and is the same for all numbers and persons ; as,

QuinBarer pon-cn, “T wenl”; Gungoev pon-il, “ 1t (I, you,

&e.) go.”
ol i e Fulitt-an, “ he bathed ”; @efldsned kulitt-al,
«If (I, you, &ec.) bathe.”

The other form, chiefly occurring in poetry, is by affixing
il or in Lo the roots of verbs which take the middle increment
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Firw (gire) in the present, and kkil or kkir to those taking
Ikiru ; as, . o
wap Quiley maril pey-y-il or Qui .5 pey-y-in, « if it
rain.”  (Qui 8p 5 pey-gir-adu, “it rains.”)
prcr @efls@db nan kuli-kkil or gl s8sa kuli-kkin, “if 1
bathe.” (@es&8Gmar kuli-kkir-én, 1 bathe.”)

44. 286 agil (in poetry ouler ayin) and Heed dandl,
subjunctives of &, “become,” are used as “quasi-conjunc-
ticns”’; e.g.

UL geoev appadi andl, “if (it be) so.”

Saf gr&ar yepew avar aracar andl, “if he be the king.”

In colloquial Tamil these are often added to the future or
the past tense of a finite verb to express condition ; as,
gy @Qiss@Ger & HACe @efllRuencyov (or a4 wb) 1w i
HUQurQasetr nanr inda-k-Tulattil-c kulippen-anil (or eqil)
irandu-p-pivin, “if T bathe in this tank I shall die off ?
(lit. drandu, *“ having died.” pivep, 1 shall go”).  So
also, gefl 7 QG gyeoev kuliticn-anal, “If I were to bathe,
or if I bathed.”
Sometimes g ¢ is added for the sake of emphasis; as, oaior
aphanGer y@ew avan vunvdn-e dnal, 1 he will (really)
come.”

The Ncgative Conditional clause is commonly expressed by
adding a9 ev wiftal (the subjunctive ol vidu, “leave,” § 29),
or @phFrev irundul (that of iru, “remain, exist ), or even
Cungmev panal (subj. of po, “20”’), to the negative gerund or
adverbial participle of the verb in question (para. 31, ii. B).
Thus :—

B @55 Calev YUQuUIY 51 (plg T61ed 2o Fblenid

2 607 5. & &G HE@ET, (119 WiILboY {5 i HI6D OF (LpLI I
@l iney Enuartdy Wiy UQ@uar wi inda vilui ipporudu
mudittal wn cambalom  wpakku-t-taruvcn, mudi-y-amal
arundal or mudi-y-i vittal cambalem  pidippen, “if you
finish this work now I shall give you your pay, if you do
not finish it (lit. if you leave or remain without fimishing
it) I shall stop the pay.” 8o 5 Awiwp Cuneyow kuli-
yamat pimal, “if you do not bathe.”

The negative gerund 7 cvav r illa (ie. illamal), of root Gou
1l, from which tllac (§ 25 and 47, g) is also formed, is often
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prefixed to vittal to express ““if not ” or “ otherwise ”; e.g. ni
enndi-k-kippiduwoiy dnal varwven, illa vittal vira maftén, “if
you will me, I shall come; if not, I will not come”” (§ 47,¢).

45. arar v enril and erafleb enil, subjunctives of ereer enm,
*gay,” are often used to express a reason; e.g.

erlug erafiey eppadi enil, “if you say ‘ how.
ger eenyev én enrdl, “if you say ‘ why.””

Both are rendered in English by “for” or “ Lbecause”’; e.g.

aar FE3E ForsGs0sfluyw, eliug aatlo, &1 mbw
G G gHabhGFEQFrar Qeer en cangndi fu-
radkku-t-teriyum, eppadi enil, kalamé adu elléim avarukku-c-
connip, “ the gentleman knows my affair, because I told
him all about it this morning.”

Fier S GdGEFpEsnUICUTS Carsm Gib, s 6Tam (7 6
a1 om EGLILRCWOER D 5 nan vittullu-c-curulliy-p-poga
vendum, én enrdl enakku-p-paci-y- dubliradu, 1 must go
home soon, for I am getting hungry.”

44. By the addition of 2 th wm to the subjunctive explained
above, or to the gerund of a verb, an adverbial clause of con-
cession can be formed, with present or past signification; as,

@afly, 160 hulit'dl (subjunctive of kuli)42b wm= 5A4
g vin kuhttal-um, “ although (I, you, & ¢ ) hathe, or may
(or shall) bathe” (present tense).

Q@& uev ¢eyyil (subj. of ) tum=G&F I .yid qoyyilum,
“although (I, you, &c¢ ) do, or may do”

%‘gflm agil-win, &g y 1o dndl-um, “although it be” (cf.

@aofl i g kuldtu (gerund of k) 4+ wi= saf b _, b Luletl win,
“although (I, you, &c¢ ) bathed ” (pust tense).

Qu@ pii (ger.of picu) +um=Qu&u o péei-y-um, “although
(I, we, they) spoke.”

’”

AvuxiLIARY AND DErrEcTiVE VERBS

47. The followine are some of the commonest :—

() Dan hru, be,” QD EERE mer irullivcn, ) i8S irun-
dén, g0 Sald dreppen, (b s irukka.

These, added to the gerund, give the perfect, pluperfect, and
future perfect tenses; as, @ofl 4 5 Aulittu (having hathed) +
p 68 Spon iruklkirin (Lam)=gef 58 5é D Spost kulidt iruk:
kirca, 1 have bathed.”
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Similarly, kulittu+ irundén (T was) =@ efl 58w 5 Cxan kujit-
t'trundén, I had bathed”; kulittu+ iruppﬁg:@a%ﬁ,ﬂ@l_'@udr
kujitt'iruppen, “ 1 shall have bathed.”

From these can be formed the whole series of participles
and participial nouns, as explained in paras. 81-84; e.g. kulit-
tirukkira, kulittirunda, kulitt' irukkum, kulitt irundu, &e.

Iru added to the infinitive gives the sense of “to be about
to”; as, gNseNn&@C@par kulikka-v-irukkirén, “1 am
about to bathe, or I am just going to bathe;” the same as
GaflsaQui@Bpen kulikka-p-pigircn.

(b) @&nar kol (take or obtain for oneself), Q& ar@s @G par
kollu-giren, QanasaGrar kopdén, Q&nresQaer kolluvén,
Q@aanar kolla (§ 28, no. 32).

This verb also is added to the gerund of another verb either
to give the latter a reflexive signification, or to express a con-
tinued action ; e.g.

e Deog arbB Qe ran e avan idai vingi-k-kondan,
“he bought this for himself” (visigi, having bought
(ger. of vaigu) and konddn, he took).

Aoci  gallly éy, i stuerios0n B E
Qsrarb Cuir@p Cun ,, @i Q& Quor
Qeavvr@srQavea g QUA 4G i e i s tirudar ava-
nai-p-pidittu, anda-p-papatii-p-pdwigi-k-kondu  pogira
podu, inda-p-panam cellum-o gellidv*-v-enru peci-k-kon-
darga], ““ the thieves seized (lit. having scized) him, and
robbed him of the money ( piduiyi,having snatched, kondu,
having taken), and, whilst going away, they said to one
another (peci-k-kopd dryal), * Will this mouoey pass current
(vellum-6) or will it not pass current (¢ellada)?’”

The continuous action is more strougly expressed by the
addition of the double auxiliary @Qaresrig @ kond’iru to the
gerund of the principal verb. Kondiru is composed of kondu,
gerund of %o/, and root ¢ru, explained above. Thus:—

fo gmiaar @i sBev Caifiay Do 5i0Tresg @i
ginaer gila kurudargal or idattil ¢oindu irandu-k-kond’-
trunddrgal, “some blind men having assembled in one
place, went on begging alms.”

@6 GFawar unlsly soar QFd p o pmé@aerin LT
awfl60 & 1 sdrip GEB rar oru kucuvan panui-caf tigal ceydu

* cellads = ¢+ lladu+ 6, the enclitic expressing doubt.



68 VERBS,

vittu-c-civanam panni-k-kond' irukkirdn, “a potter is getting
his livelihood by making and selling pots and pans” (¢iva-
nam=8kt. jivana, livelihood, and panpi, ger. of panpu, to
effect or cause).

The verb air vd or @ varu (§ 28, no. 17) is similarly added
to a gerund to express continuous action; e.g. avan adai-c-
ceydu-k-kondu varu-yiiyil,  whilst he was doing that” (varu-
gityil=Iloc. of the verbal noun in eva ; see § 35).

(¢) Caawr® vindu, Caaxr @B par vindu-girin, Gaciryg.
Qarar vindinin, Gausimr O@Qavzn vnduvin, Qauarr vénda.

As a transitive verh, meaning ““ to entreat” or “ to desire,”
it is regularly conjugated. But as an intransitive verb, mean-
ing “to be nccessary,” “to be wanted,” it is defective, the
forms in common use being Paamr @i vindwn (vulg. Gar gy in
vipum, 3rd neut. fut.), “it (or they) will be necessary”; the
corresponding negative, Gai.sr_rid vindim (vulg. véndm or
vandim), formed irregularly; the relative participles (Casdr
® &0 vinduyira), Gaverip. 6o véndina, and Caerig w véndiya.

These govern the dative case; as,

ewdg a.aer Qarar Bus umaklu enna vépdum, “ what do
you want ? ” (Lit. to you what is necessary ¥)

6 o1 &G et min Canarenin enalhw cnr’um vipdam, “1 do
not want anything ” (lit. to me even one thing is unueces-
sary).

oo 58 Q& | Dpair@ Caveirg w tsomir Ul g mund addii-c-
ceygiradatlen vindiya panane patin rabay, “{he money re-
quired to do it is ten rupees.”

These, when used as auxiliarics, are attached to the infinitive

of the verb; as,

prar SO 5LCUTs Caren O ndn vittukku-p-piga vén-
dun, “ T must go home " (lit. I to go home is necessary).

Sjaer Qaiis @hpsoms B waralds Cam®on avan
ceyda kultattai nir mapnikka véndum, “ you must (please)
forgive the fault he has committed.”

e b 6@ 5 55Q51 Qb8 Gaamgw Firvanin p12%n EGEQEN
CLSuzar wigaluklu-k-koduklka vendiya cambalam naliik-
ku-k-koduppen, “1 will give (you) to-morrow the wages
that ought to be given to you.”

(d) & @®w kadum, it can be"'; & g kadadu, “ it cannot
be.” See para. 41.
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(¢) wrl B er matten, “I will not,” “ I cannot™; o . mids
maftay, wrlcnem mdftin, & (negative of mdaffn), with the
infinitive ; as,

S8 FéLe w il Qe adui-c-ceyya mdtten, “1 will not

do it.”

£ ar wrl e gt vara mdilioy-d, “ will you not come

(f) Similarly are used Swn g0 pogum, it will go (or do),”

wnan , pogadu, *1t will not do”; Fwr_win padum, it will
suffice,” G sy padadu,* it will not sullice s  segin tagum,
“it will fit,” #& 0, fagudu, it is not fit”; o, nn agem or
<oth dm, it is proper,” it may ” (§ 41), <00 0 agudu, it
is not proper™; w i gin okhum, “it will agree,” and g4 an @
ovvidu, “1t does not agree,”

@uue Q5 wnilur st g ippadi-c-coyya-p-pogadu, “it s

not fitt nr to do so.”

Quii W& e almay o nar poy o lujiradu tagumd, *is

it proper to tell lies? ”

(9) To the above may be added o.car® wndu, “there is (or
are),” from 2 i + 5 (§17,¢), . ovda ddlui, * there is (or are)
not”; and gebov wlls, * it is (or they are) not.,” (CL.§17,¢,
44, and 52.)

Garlrimdow Umsa.d ocm® tagtatlide pacnllal undu,

“ there are cows in the garden.”

@8Cs Quinea e am® ing: pon undn, *there is gold here.”

@G s Guir.a (yevlev inge pen bl there is no gold here.”

@ Quiw gevew idu pon alla, *1his is not gold” ‘Ile

difference between dlaf and «lla is that the former denies
the existence of the subject, and the latter denies some-
thing siid concerning it.

(k) Further, the verbs ( 0 idu, “ give” (p. 47), @ vidu,
“leave” (§ 29), Lo & pudu, “put” (p. 47), G po, “ go,”
ea vil, “ put,” in all their inflections, are commonly added
to gerunds either to intensify an action or to emphasize its
completeness. :

Passive Voice.

48. (a) By the addition of L@ jadu (“suffer”) in all its
inflections (cf. § 27, exc. @) to the infinitive, a compound verb
answering to the Passive Voice can he formed.  Thus:—

wgsas padikka, “to read” (inf. of padi); iy sal e

padikka-p-pada, “ to be read.”



. VERBS.

Q@arevev kolla, “to kill” (inf. of kollu) ; Qarevevisu L rar
kolln-p-pattan, “ he was killed.”
SFsLLwssn aae@le L ss0u’ L g anda-p-pusta-
gum enndl-g padikka-p-paftudu,’ that book was read by me.”
ster e w gl B i a6y QsreveulILl Liar ennu-
ditya tambi tirudargalil kolla-p-pattin, *“my (younger)
brother was killed by thicves.”
Sometimes padu is added to the root instead of to the infini-
tive; as, oo’ rer adi-pattin (instead of adikka-p-puttan),
“he was beaten.”

(%) ear un, “eat, enjoy, suffer”: o & an@Cpar unnu-
girén, e arQ@Lcor undén, o aor Gucar uubon or 2 o5 gy @ausr un-
nunin, o o awr uppa. 'This verb is also added to the root of
another to form the passive; as, @a&irev gy gormar kol-l-unddin,
“ he suffered death.”

N.B.—This passive construction is not elegant, and should
not be used often.

CAUSATIVE AND DENOMINATIVE: VERBS.

49. Causative verbs are formed in several ways: —

(a) By adding 9 pi or o¥ vi to the root; as, 2w &) S
naya-kkirén, 1 low ,’ B L&) Emea nuya- p-pi-kliren, “1
cause to love”; ap&3m.a kathircn, * I lo arn’ (hom 2 kal),
ap S Smr kat- pl-lkmn, “Tteach”; v & w i nu ur/_/m n,
“T do,” Q&d N SIS por coy-vi-kkircn, * 1 cause to do.”

() By doubling the final consonant of the root; as, @@
88 mar, adu-girin, “T run,” @ @ ul fmov oftu-gircn, * I cause
to run, I drive” (here ¢ is doubled to ({); gm “ascend,”
gpmo “cause to ascend. ”

(¢) By strengthening theroot; as, 8 miby tir umbu “turn,
Bely tirupy u, “cause to turn.”

(d) By one of the suflixes <5 ku, & ¢, @ du, & tu, 4 pu,
Lru; as, o tr.@ Po-k-ku, “ cause to 0’5 Lnl & pay-c-cu,
“cause to flow ”’; s g nada-t-1u, “cause to walk.”

(¢) By means of the strong middle increment or tense-sign ;
a8, g Sa) oo ari-jircn, T peiish,” gupé@ Ppar ari-kkiren,
“1 destroy.” Sce also para. 29.

”
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50. The following are few examples of verbs derived frum
nouns and adjectives :—

vwEBD & akkiradu, “it yields fruit” (from payans,
Skt. halaz,’qf{uit). d ( i

Sren& s@8psir piragacikkiren, “1 shine” (from piraga-
cam, Skt. prakasa).

@6l @ Sper wvaligircn, “I force” (from wali, Skt. balin,
‘“strong ).

Adverbs.

51. (a) A number of infinitives serve as adverbs; eg
uviss palakka, “loudly,” @uplés orumilkla, *together,”
@ muL oruppada, *“together,” Quevev mella, *slowly,”
4 W& kaduga, “ speedily.”

(b) As a rule, bowever, adverbs are formed from substantives
by the addition of . dyor o, dgu; e g. & %10 cugam, “health,”
&awird (ugam-ay, “well”; 5.0 oy nanre, *“that which is good,”
Tawrpdi nanray, “ well ”

5.0 Cwbew Plouuia Qi gi.r adan mddi ninaipp’-

dga wundain, “he was (lost) m thought upon it ”
« or a4 added to & noun shows it to be a complement
of the predicate (§ 61).
9,4 is also used in adding up; as,

srampaigiser s Quui ena ol sar us gy Qu it
27 L% 0 VL kdvatkarargal nalu peyar kaval-alijal
pattu peyar age padimidlu-peyar, *four watchmen and ten
prisoners, altogethier fourteen persons.”

Postpositions.

52. Some of thcse are infinitives and govern the nouns
which they follow, as, @ adr lavira, “except” (inf. of tavir,
remove) :

Glar AT SENT DD GTEVEVT(HLD @ FFilll Bl en Maga-
nai-t-tavira maita ellirum vandirga], “all others caume
except my son.”

Similarly, @uirev pila (inf. of pilu, resemble) and s s cira,

“round ” (inf. of ¢iru, surround) govern the accusative But
8. kuta, “close by” (inf. of kiffu, approach) takes the
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enitive or dative; as, ySar S . adin kiffa or HFDE4

i~ adatku-k-kitta,  near it”; and & kada, “togethcr”
tinf. of kidu, juin) the instrumental in idu; as, 9a@C@®
&L @ avanody kida vd, ** come with him.” Q& zr @ kondu,
the gerund of @suai kol, “to take” (para. 47 b), is similarly
used with an accusative. It has then the signification * by
means of ” “through”; as, g@s4sQ&rzr® adui-k-kondu,
¢ by means of it ” (lit. by taking or using it). So also, 6855
knrittu (gerund of kuri), “concerning”; wupgl patti (ger. of
pattu), “regarding ”’; Ggu @ tottu (ger. of todu), “ touching

Other postpositions in common use are:—

v L om Hdun, together with,
w4 daga, for; as, w kaga,
“forme” (epalliu+ ).
Q@uu gyl G poruftu, | for the
P Fainnimittam, § sahe of.
o e wf, within,
Liptd puram, outside.
oot mun before.
Yem pin, after.
winov miel, upon (with gen.).
y gov mudal (or muwlaluga),
beginning from.
@yl vari (or wariyaga), by
way of.
4 j kir, below (with gen.).

SosranrL apdui, near.

@i varaiyum (varedk-
kum, varaiyilum), up to
the limit, as long as.

Gufleb perl, upon, concern-
ng.

i’ O matfum, until.

Qevevninev tlimal, without.

(Near B inri, without.

Seva rinev  altamal, besides
(with ace).

9 18 anri, except.

g padie (or padiklu), as.
according to.

§0-@ igfu (ger.),onaccountof.

Conjunoctions.

53. (a) 2.b wm addcd to two or more words means ““and.”
When aflixed to a single word it has the signification of “ also,”
¢ t0o,” or “even,” according to the context; e.g.

GBeordsrreyin Carl s rgyo asgriser kudiraik-

karan-um toftakkaran-um vandargal, *“ the horsekeeper and

the gardener came.”

gargyin Cuigy.s avan-win pindn, “ he also went, or cven

he went.”

Um is also added to interrogatives to express universality ;
e.g wiad yavar, “who?” (pl.), wramw “all people”;
wiema ydvai, “what things?” wrevaww “all things™;
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el enigu, “ where”; erd@in “everywhere”; s eppadi,
“how ?” erliiguyid “by all means.”

Observe also the following uses of um :—
Quoev mal, “ over,” mil-um, *“ moreover.”
Oearler pinns, *“ after,” pinné-y-um, *“ besides.”
srevour Leirler &@io elld pilliigal-um, “all children.”

Elli requires the addition of um to the noun which it quali-
fies, in whatever case it may be; as, el pilldigalui-y-um (acc.).
But eebevr@pin ellar-um, “ all people,” eevevnin ellim (for
elli-um), “ everything,” being pronouns, immediately follow
the nouns to which they are in apposition; e.g.

G2 gar aevevr(hid QF 5 g 1Curgoisd kudigal Udr-um
celtu-p-pinargal, “ all the villagers are dead and gone.”

Kilam (ie. dla+wum) is declined by affixing gyhm atte
(315, ¢, 2) to elld to form the inflectional base, and then
adding the case-terminations with wn:; thus the ace. of ellim
would be e@evevramoom iy elld-v-aftui-y-um. (Here v und
7 are euphonic insertions; attu+ai becomes alf’wi, see para.
12,1 o).

For other uses of um, see paras. 24, r, 38, 39, and 46.

() “Or” = gevow g alludw (the neut participial nonn of al).

The correlatives ““either . . . or” must be translated by
oa_ 5 avadu (part. noun neut tut of 4, “be”) ... avady,
or by .o cypen dgilum . . . @ygdum, or by @eo wir dnilum . . .
dndlum, added to the allernative subjects. &' yin dgilum
also means “although,” “soever”; as, §lar an UL WEHH ayd
qunna-p-payyan dgilum, “although a small boy”; aals &
auo enigc agulum, “ wheresoever.”

Interrogatives.

54. (1) To ask a question, you simply add 9, @ to the end
of a sentence or to any word in it on which you wish to lay
stress; as,

gaer Gzl dsigr@ vven loftakkiran-a, (is) he a

gardener?” or avan-a toftakkdian, “ (is) he the gardener?”
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(b) If you add @ 4, you express a certain amount of doult
or hesitation ; as,

wpen Goor Cuinaraunr emay * Fw@eo munné ponavan va i-

tiyan-i, “is he the doctor (I wonder) who went in front?”

@ 0 18 also affixed to an interro ative or to the last word of
u clause contaning an interrogative, to give it an indefinite
signification ; as, 1&QBa eigr, *“ where?” a1 E@zGwn enigé-y-o,
“gomewhere or other”; &1 pL&5Cwr, g5 FLEED edu
nadakkum-o, adu n-dakkum, * whatever will bappen, (that)
will bappen.”

(¢) As already mentioned in para. 1u, the letters o1 e and
wir ya@ (or 9, @) are prefixed to words to form interrogatives ;
us, eruig eppadr, “1m what manner®” “how?” a@urwp
epporudu, “at what time?” “when?” aass cvan, ‘which
man?” elwei eval,* which woman®” or_gy (du, “which thing?”
(among several) ; eier oot ennn (vi.i607n, declinable form ; cf.
p.34), “what?” and @ v «n,“why?” (¢ is lengthened). So
ulso wi @oar yavan, “ wh man?” wii yar or o0 dr,“who?”
wir y yadu, “what?” (neut ). H.g

Saar geoFo Wiy (or QwiiQuiy ) FQ&FL 1.5 avan

adwi-y-eppadi (or -y-epporudu )-c-ceydin, “ how (or when)
did he do that¥”

{mTs apFa i e igd vandava] eva], “who (1s) she

that came here? ”

o 4 BaFaun geva g edu migarum nalludw, “which is the

best P
2a0 Quir erenas un por cuna, *“ what is your name?”

Do wihets—i F @ du yarudi.ya vidu, “ whose house is
this ?”

ga Quid Q&now yal@d én poy colluyirdy, “why do you
speak falsehoud ¥ ”

SRt ear (o (=adu+én+cnril) or 3¢ 5Qam flev (adu
+én+enil), ““if (you) say why that 1» (1. wherefore).”

Emphatic Particles.

55. The vowel « ¢« is added to words for the sake of em-
phasis ; as,
sal "ev @ 5 mulevlon kadulyil-c onrum illai, “there is
nothing in the hazaar ”
Q& @G om vaiuyirun é, “ he does come.”
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‘

The reflexive pronoun suer iin is also used to emphasize
nouns; as,

Saad Fs0Um Fie avar tagappan tin, “ he (is) indeed
the father.”

The two participial nouns o araar dnavan and 6o L o
~h A o
enbavan, of roots @, *“be,” and cn, “say,” in all the genders
singular and plural, are employed in the same way; e.g.

e Hucsas psevew el s vaittiyan asavan nalla
manidan, ** the doctor is a good man.”

@i ainiesm b d&ad Opgu A ks offagam anadu miga-
vum nediya mirugam, * the camel is a very tall animal.”

Also g Sanr alluvi, or alli; as, D@tedt %6l ol &l o o
wan alls kallan, “1s not indeed this man the rogue? "

Interjections,

56. The following are some of them :—

e@uun diyd, alas! i ido, Jo!
gpemwQuir diydlys, ulas! alas! @@ a7, olw!
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57. The syntactical arrangement of a Tamil sentence
(aun &, Skt. vakya) is in many respects similar to thar
of an ordinary Sanskrit sentence. As a rule, first comes the
subject with 1ts attributes, second the object with its enlarge-
ments, third the extension of predicate, and lastly the verb.

As in classical Sanskrit, so in Tamil there is the usual
predominance of gerunds (para. 31, ii.) and the clauses formed
by them, of relative participles which take tl e place of rela-
tive clauses (para. 31, 1.), and of orativ rectu instead of oratio
obliqua (para. 65).

58. Tuw Suvnircr (ergpauntls eruviy). — If this is only a
pronoun, it is often not expressed, being understood from the
tinite verbal form after the manuver of Latin and Sanskrit,
provided that its omission does not involve ambiguity or make
the subject less emphatic; e.g. @&d L)@ par ceygirin, “I do”
(mot wan coygiren); Homsd @ i piuor adui-c-ceydan, “he did
it” (not avan adai-c-ceydia, vnless for the sake of emphasis)

59. Tt EXTENSION oF THE SUBJECT (c¢{@ni 48 2flé
Q&nev eruvayklku uriccol).—This consists of dependent nouns
or pronouns, adjectives (para. 17), und relative clauses with
or without subordinate adverbial clauses. All these precede
the subject ; e.g.

aer siolgyeor w Que ) Q&s  HICuUrgydr en tambi-

nudaiya pencadi ¢ettu-p-pond], “my (younger) brother’s
wife is dead.”

em meve Gl ULefibss aifgna oru nalla méyppan iigé

vanddan, “a good shepherd came here.”

ajseloruyn @srevnwts @b Faralun & o6 agflésar

Culev Qui@yar enda uyirai-y-um kollida oru canniyici
orw éri-k-karat méle pondn, “ an ascetic who never killed
any living creature went along the bank of a lake.”
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Quds gy afgy Qisudalroud msd QuOssn
@l Yis walsagusEloy tigh odé vandu inda -
luiywi-t-tikke y-eduklkum valimai ande manidanukk’ illui,
“to that man there is not the strength to run up here
and lift this child.” Here valimai is the subject, and
all that precedes it is the extension of the subject, the
gerunds odi vandu and takki being enlargewents of the
future relative participle edukkum.

60. Tre OssecT (Q&u LUOQL T ceyn-p-padu-pornl) is
put in the accusative case, and in colloquial Tamil the sign of
the case is always expressed if the object denotes a rational
being (§ 14, i.), otherwise the nominative is generally used:
us, Frow usmresiiey . “he committed a fault.” As in the
case of the subject, the attributes of the object generally pre-
cede the object itself ; e.g.

araiagiorer Qs aunigensslaruyn Cuerls conda-

mdana kefta varttaigalui-y-um piade, “don’t speik bad
language of any kind whatever.”

Quotations and noun-sentences with oo . (nru often form
the object of a sentence; e.g.

aar Gguraader gyl _y @ o Glamr @

SURUS Lt Quer :@s: ™ ¢ o avanhudiyonavana araip-
pittu én cittai-k-kirdtu-p-pottay curn kcpton, * he, having
summoned the villager, ashed him, ¢ Why did you tear up
the receipt 7"

61. Tux Exrunsion or¥ Prepicare ( geor @iyl adui-
mori).—This includes gerundial clauses and words and phrases
denoting time, place, manner, purpose, &e. They always
precede the predicate, and sometimes cven the principal
sentence; c.g.

srin guds Bar Iy s8Qwig C@uiCanrs nam aigs

min pudikka-y-eppadi-p-povirm, * how shall we go there to
fish!”

£ aiQur g seor e mands ni eppidu kurai Jruviy, “ when

will you get on shore?”

srifaops 5 @ usaer @Q@FOu ewrd ndm inrailkw y cnna

ceyylam, “ what may we do to-day?” (ndwm, “we,” 1n-
cludes the person addressed; § 16).

. & 0% 5UBuri o sibsi £ avar vigfuleku-p-

poy[for piyp]adui-r-cey din, he,having gone home, did 1t.”
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Fraonfl gpaler sar Bl lo Qarar® Guird evank
B mF e (avagiare adugalui tap vitfile kopdu poy vidt’-
irunddn, *“ the banker, having taken those things to his
house, kept (them there) ™

For examples of subordinate sentences, see the following

paragraphs.

62. THE PrEDICATE (Lwefi%v payanilti) must, of course,
agree with its subject in gender, number, and person, except
in the cuse of neut plural, when the sing is often substituted.

(a) In Simple sentences the verb “to be” is generally
omitted ; as,

Qéer aan waHam wan er magan, “this (is) my son.”

Tt is sometimes expressed (less elegantly) by the verb iru
with @y added to the noun preceding it (§ 51, 1) ; as, en tandui
kunakkan or kapakkan-ay tukkivan, “my father is an ac-
countant.”

‘When in English an adjective (or a past participle) follows
the verb “to be,” in Tanul this adjective is usually turned
into a noun agreeing with the subject in gender, number, and
case (cf. § 18). Thus, “she is good ” = awal nallava] (not
aval nalla) ; ““ you (masc ) are learned " =nir (tan) padittavar;
“that is not bad "=adwu kdttadu alla.

If the subject consists of two or more nominatives of dif-
ferent persons, the verb in the plural agrees with the first
person, or with the sccond if there is no first; as, nan-um,
ni-y-wm en magal-um povim, ‘“you and I and my daughter
will go”; mi-y-um, aval-um povirgal, “ she and you will go.”

Verbs in a sentence which have the same subject are ex-
pressed by gerunds, except the last. (See para 31,ii. ¢.)

(b) In Complex sentences the adverbial clauses of condition
and concession (“if,” “although,” “but,” &c.) must always
precede the principal sentence ; e.g.

g uue 8wGisie, Fosad Qures Caewimio adu
appadi y-irundal, nisigal poga vindam, * if that be so, you
must not go ”’ (see paras. 43-44,).

Fhser craré@senuarn Qar@ssr g, Caly QFlw
wrlGrer niigal enakku-c-cambalam koduttdlum, velai
ceyya mattén, * although you may give me wages, yet I
will not do the work (§ 4J).”
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(¢) Similarly, adverbial clauses of time, cause, &e.; as,

Froai &g £0a1.0r@ @i ewuni 500w sl @O
Qunevasulor, @fuldev g Lo @i 1yidon® 16 i
&ar nalv o0 kadi-k-kopdu or irulku-p-pivayina-p-patiu-p-
pogaiyil, varyil ar pand’-mudippu-k-kandu edutiargal,
“while four people were together making a journey to
village, they saw and piched up a purse of money on the
way.”

Wrieslleersg sy drevsd @ups@m L ne o nse
@55 51 Y srevEaicr et gin St pirdmgalukku nilw
kilgal irukkira padiyal advgalublkw noalukdl-jivan ennum
pir, “as animals have (each) four legs, they are called
quadrupeds.”

63. (a) The Adverbial Clauses of Time ate formed by the
addition of @p.or mun, wpewr@Gar munnd, (Lpov e munnam,
ar et Qo munnamd, or wpory munbu (all meaning “ before ™)
to the future relative participle; and (9.5 pr, Sy pinbu,
Ops5 piragu, or Ipuin @ pitpiadu (*“after”) to the past rela-
tive participle; as well as Qur u porudu or (ats contracted
form) Gur g podu, & 1eun Edlan, #wwwn qanayam (*tima”)
to the relative participle, past, present, or future; e g
S@iuir (56fE &in (o S Ydp i@ FEl & e avan kupk-
kum wunnamé adui-c-ceydan, “he did that before he
bathed.”
Saver (ol 7 (9 1y geogs Qi g avan kulita pinbu
adui-c-ceydin, “ he did that after he had bathed.”
ava GEis Suir o, pior o s avan cetla pod nin
arudcn, “T wept when he died ”

The infinitive and the lorative of the verbal noun in ki are
also used for the same purpose. See paras. 35 and 38.

(b) The Adverbial Clauses of Cause (*because,” “as,”
“gince,” &c.) are formed either by means of the instrumental
in @l of the participial or verbal noun (§ 32 and 35), or by
adding wig wnev padiydl (instr. of padi, “step”) to the relative
participle of the respective tense; e.g.

Sl A {niPpHae prar sd_sGUCUTS
Nev%v vittil-i arici irukkiradinal nan kadoilkw-p-poga-v-
illai, “1 do not go to the bazaar, because there is rice in
the house.”
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Beb Ouw is Fply goswrey, § uwms Qur Caamr
@b nilam metla caluppu dguiyal, ni palagai pida vépdum,
“as the ground is very marshy, you must lay down a
plank.”

Fi QalusgliCuirs Gamraow wgwirew, Eifrwrd
Quwene  ya O nan vluiku-p-piga vindiya padiyal,
cikkirumay tc-méqgui @gaffum, * please get the tea ready
soon, as I must go to work.”

eruir Sl anFR3uF oI nidlp g rev, piolBls
@ h@CFen (pvitpl-¢ vindi-prdi y-trukkiva padiyal, nin tigé
v indip, “I came here because there is cholera in my house™
(this can also be expressed by inukkiradunal inustead of
wruklira padiyal; compare also para. 45).

(¢) To form Clauses of Purp-se, g padi, L & padikku,
g wirg padiyiga, or Qui@n ® poruttu is used with the
future relative participle; as,

Cwiugo 5@ r®4 5oLy (oruig & 5, &e.) syavsh @ bhgaar

cadani-ke-kodukkum padi (or padiklu, &c.) avan vandin,
“he came for the purjose of being examined.”

The same may be expressed by the simple infinitive or by
the participial noun, neut sing. present or future, in th-
dative; as, (odopui-k-koduklka (or kodukkiradathku) vandin.

Gk CoMPARISON. - (a) Similarity or likeness is commonly
expressed cither by the words Ly padi, Fonoorid caminam,
& cariy w M md Lri, and the hike, or by the verbal root
Geanev pol or its infinitive Cuirav pola, preceded by the noun
(verbal or otherwis+) with which the comparison is made; e.g.

gart Cuaa'm oy (or wiGA) sroayin Cue Caran @i
avan piendg.ra padi (or maduri) nian-wm pica vindum, “ as
he speaks, I also must speak” (padi preceded by the
relative participle).

Qig GHor 95hgFswrern inde kudirai adukku-c-
camdpam, “ this horse is like that one” (lit. “similar to
that ).

wadr srewliQuied Busd®w dr magal taydi-p-pol iruk-
kiral, “the daughter is like the mother™ (pil or pila
governs the acc., § 52).

B Lig 8 p Curar, Fuyid Lig &5 Cavar @ nin padik-
kiradu pila, ni—fy-um padikka vindum, “as I learn, yon
also must learn.”
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SlriCure prar po eva@ul K5E8Cpa avnii-p-pila,
nar nallavanay trukkiren, 1 am as good as he.”
g grUdeer Sume anuppindl pil, “as if one would send.”

The correlatives sraiaera) . . . gaaary covalave . . .
avvaluvu, “how wmuch . . . so much,” aung ... g lug
eppadi . . . appadi, “as . . . 80,” are also used for purposes
of comparison.

(b) To express the Comparative Degree, you put the noun
with which the comparison is made either simply in the dative
or in the ablative of place whence, with or without the addi-
tion of um ; e.g.

gy Quar pevava.a avanukku fvan nallovan, *< this
person 18 better than he.”

S5g Sig oy o (orSwev) D s ywsr. g anda vittil-um
(or vittil) idw araginadu, *this house is more beautiful
than that.”

unids piarkke (inf. of par, “see,” § 88), wiri 5@ ayd park-
Eilum (“although you see,” § 46), and the inf. &l vida (*to
leave ") are also used to express the comparative ; as,

S@rliuniss (or Liibal b or M) Dasr @ Flw
wres ausr avapai-p-pirkka (or parkkilum or wida) ivan
nettdaiyanavan, “this man is taller than he.”

(¢) Similarly, with the additional aid of a word denoting

universality, the Superlative Degree is expressed ; e.g.

@i sdr crevevifl b @aedr Ly o avirgal elliaril-um
ivan puttimin, *“ this man is the wisest of them all 7 (see
p- 37).

The Sanskrit words & Srib circttam (for $réstha), e &

#Fiois uttamam, and the like are often used for this purpose.

65. QuoraTioNs.—(a) As in Sanskrit iti, so in Tamil ersa g
enru (the gerund of oruw en, “say,” § 81, ii. A) is used at the
end of a direct quotation instead of quotation marks. Some-
times the infinitive erew ema, the participial nouns ereris g
enbadu and ¢ e @ m 5 engiradu, and the tinite verbal form or zr
@er caran (“he said '), are used for the same purpose; e.g.

prer urio Uy Qs aren m Q& rsi 19.5 nin padam pa-

dittén enrw conpiin, “ he said. ‘I have learnt the lesson,’”
ar sar @r vé ene vi, “ when he says ‘ Come,” come ” (see
para. 38),
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gaar GoeQeararuems srar earfés ey avan
tirudan enhaddi nan vicuvi ikk v-illut, “ I do not believe
that (which will say) ¢ He is a thief.””

CQgarar @ _er Sured hsGls erarper id enna kafide
pol irukloud'é enrin, “he said,  What is this which is indeed
like a log of wood ?°”

(b) When the quotation is not quite exact, g dy or gya
i fa 1s added to ererr m enru, &e.:
piexw Quil Q#Frevow il QL Qar o (&8 Q) F 161 (ot NAR
poy colla mattéen enr'dy 1-c-conndin, * he said (what amounts
t0) ‘I will not speak falsehood.””

(¢) When it is indirect, .5, % dga alone is used ; as,

Bier @ haFn&&EQF i o) 1 tan varwvad dya-c-connin, “ he
said that he would come ”

66. Ernvipsis.—In poetry ellipsis is very frequent. In col-
loquial Tamil the sign of the genitive singular of neuter nouns
is omitted, and, as a rule, that of the accusative singular; so
also the plural sign &.ir after a numeral; e.y.

wrgplupn maraltu-p-param, “ the fruit of a tree.”

Yo Beir dttuw min, “a river-fish.”

Here the genitive termination is omitted. Both marattu and
ittu are the inflectional bases of maram and dru (see paras.
12, i. a, and 15, ¢, 1).

aatr i@ Qanr® en katti kodu, “give (me) my knife”

(katt: for kattiyai, ace.).

S sromy @ik iQsiaw® ar dru karapdi vaigi-k-

kondu v, *“ buy and bring six spoons.”

[The student will find in TaMiL SELF-TAUGHT (the companion
volume to the present), a large number of conversational phrases and
sentences for every-day use, classified according to subject, which will
serve as very useful and practical exercises in translation into and
from the Tamil; also many classified Vooabularies, and an English-
Tamil alphabetical Vocabulary.]
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EXERCISES.

[Do not overlook the cuphonic insertions, clisions, and changos of
letters occurring in the following exercises. For Key to the Exeroises,
see p. 85.]

L

1. @aGs ar. 2. aw@lpar, ggur. 3. ear wala®
L ar Qasnbw. 4. yaislar e dCar aré@are .
5. @UOUTY S ew@p wallgar sartag? 6. gaaibuls
aps Quirgpm (or Cuirg) ears g eleveurin OFu o @ar,
7. ol migp Carnh apgiur? 8. erev esiSairey
Qarstm® anr. 9. verefléadpédd anmhser, gum.
10, SLO&FHUQUT,

1I.

1. Open the door. 2. Please look at the rice-fields, 3. They
are green. 4. The sky is blue. 5. There are trees in our
garden. 6. Those are not trees. 7. Call the servant. 8. Give
me some water, 9. I have no water. 10. I must wash my
hands,

IIT.

1. prdser Qearariul e s giGuGure CaamBu,
2. isypfle camsar as5s%u? 3. @uCs Dwha HU
ulLamg phE aaaamrey grn. 4 aasGsosflurg,
5. afu¥Ce garaig Huiru wparer ? 6. pirb L9rurerrin
QurGaird, ar. 7. prid s d@GLBurd Qargssn A\,
g, 68, wFrdv arwglarn., 8. Calpawer arhs
Caggw. 9. Qrsavesedew g@8p QUi wilm &%
Cria® urgmser. 10. wilm.r golioms WBean
el g.

IV.

1. My elephant bathes every day in that tank. 2. I do not
know whether there is good water in it or not. 3. Look how
many men and women are going to drink. 4. The coolies put



82 EXERCISES.

down their loads, and go and driuk, and then return and take
them up again. 5. Having acquired much wealth by selling all
his goods, he procceded to return home. 6. On his way, in a
forest, thieves attacked him and took away all his property.
7. Afterwards they both became poor and arrived at their home.
8. He spoke like onc who has known me for many days. 9. That
person whom you fold yesterduy to come in the morning has
now come here. 10. We cannot wait for a month, you must
send it to-moirow morning.

V.

1. gma. 7 ddmiera) wigF ey mssT o e DY résn
GPun” eear D UP@wTPHILY PariCaEr pid Qs ey F®
Q@sngsrwna gun d p apgre s Fule Lyl §smp
anar. 2. CusaWpBure earessn alugl rs@pSsr
SuueCu F anfiBplurgn @uis 0o (§ 42, d).
3 ecard@i@usflung arifédmg OrpflLres gz Dlug
@pE&evrin oar gy diown flidem &, 5Q5 1aTariCs. 4 WpF
i@ g dphasbmnlg earsgiGsfliur allcre (§ 44)
ear @rd Wurenrblaar. 5. gair oy f s & & oorh &% é s s G
wiluir Gwad gb e epssrip sQureyp m, o Feorw Say.i
sor gafl. by aipsriser. 6. gar wlvlalBsg Q@nk
Baps Quiwp, Mo e Fa msdr yaumrilar QFreis
pgriser. 7. JUQUIW @ ?@ GRS r1 8 af p yanss
Qparurs s g @i, o ealdr ewt 54Hss0m
@6V, 61 ¢ ART & & b FLON B & 2 (DLOMGY &) HLD GTa0T (7T, 8. Gav
Qawrgy GObuFErHd ghtehs fu 55 @dweawbwyld
U gl ugppd ara e g 5% 2 @) bl b o Bi oo LT T E6i.

VL

1. At that time the inhabitants of Britain were in a barbarous
condition. 2. They were divided into a number of petty states,
independent of one another. 3. The manners and language of
the inhabitants of the sonthern parts were similar to those of the
Gauls. 4. Hence it was inferred that they were sprung from
that people. 5. Thoy wero as warliko as the Gauls, but less
civilized. 6. Their religions superstitions in particular were
among the most blosdy which have been known in any part of
the world. 7. The Druids, or priests, were venerated for the
strictness of their lives, and dreaded for the cruelty of their rites
and sacrifices,
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VIL

1. gemfQevrms CarpLip Qargen Uemdsrrgryuld
snex. Qg g/@:a?a?;.mm,@@@mug@@ (§ 63, ¢) 9%9;51?2119
mr;sﬁ:ﬂ o BoLaapg uretssGwm ug,lmﬁ&@&-nmm.

,w,s.msr 3. @gﬁaws'r@gmumgu;ﬂmg, gar QuasaEr

swourigg, pulpeorw gpimst dalar aw@s?
SGb6g aaear@ufli_ewrn (§ 41) ear@or. 4. Y5HG
Saar ewsd@ ety warlsr gluy Q& { weui G we @par,
5. e Cams@eQarar y CuilLevrQuar u Q&Fievel
QawaQL#ir Qaery &g gwon she i Lrear., 6. g Fs0
Quuwi gaarareor & 05 slowntll QuurTEaw e,
Saa@silas L aCar, gas G‘as&hrm/ru.r;ﬁ FT YU F S
s QUOSHE0 sran® gasr S 06 afgm g e
Hows@ora g Galine. 7. uretar Culev Fumaf
héEpears Caerup’ipd oemaulaBew u(aﬁ‘?ﬁkumacjs
sian9ssrar. 8. e Quuwaerigdsnriollydm 6
w&Q&raw® Cuinl: & Lz,

VIIL

A few days later, finding his end approaching, this brave but
cruel monarch commanded that the gold, silver and jewels in
his treasury, with all the spoils and trophies he had won, should
be placed before him. On these he long fixod his eyes and
burst into tears. The following day he ordered a review of his
army, his camels, horses, and elephants, with which having for
some time feasted his eyes from his magnificent throne, he burst
a second time into tears, and retired in dejection to his palace.
Out of his vast kingdom he bequeathed to his eldest son Masood
only the province called Persian Irak, and appointed his youngest
son Mahamad to rule over the rest. He died soon after, in the
sixty-third year of his age, and the thirty-fifth of his 1eign, in
the year 1030.

IX.

@ 1L 6 @@ Phawnd aThsh &g E6a)b @uedn
unré mngp;p,@@mﬁw J]!ﬁﬁ&ﬁ@ﬁ&ﬁﬂﬂﬁ& Car’ Q&revgy
s eCeru @m@@peﬂm o sl wpm Qa®s530s6a g
Qeiever, rrg@LIIi&dr KOsl Quaer, G&rweiwr
Qerde s s mb@ar —

Qser@ip.Cev wERTELILGuargyn Ul mrdFel
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iggura@um@mm eifjssaligisrer. HUgYES
Qag uard 5iab Qi gEEFLUTREs Caarbue Bp

wel@e UJao andpuy Hlorféswrear. wr

srer g FLOUTELUE HHowBur yoFéFourBés
Qasr@w. evur@ssengs arliurpp Casr@un, &l
urpfareng OifgHuanen CaznOw. NidSu s anfiet
wFs SIS H essw LIsSrs8p QFvafés
Caam@w. sruurpms SFralwis prewrg. alidHuesr
S5 GOPWLd. STEULGIUNG nE EHUTSSrSE L OFev
aPursgy SenGueard srovdrdméSpHean, Guw
Qi @eruepn Yamellwepd SrsPuyn weallsmégerGar
Qu@ewn gpajn S ssy pebsaind wrGsGard P
Breorel vemh glssarsenslCs eon®, @eersai
sar eevsdBCBev pev_ L emronaniser. gevsulenaun
Cuer G gyes Fur@luCs QuirsBw warwQeur Fs pé
Qaram® garaflsBSmaBp FréGaler asmmguiGeupd
P eGlasq, pisFrQara gun Quue Ty @
QLB asUnl ylo pLsfiQsrmmy Csersrio Quir

X.
Ax OrriciaL LETTER.

QesrepenOFur gyépm Qs L rarsarr®w (§17,c)
Quevsit girigl urerfl peoriairser FupsdybE.
Bargaabgssy fHéyw s1@osri yfelarei wd
&1t g% @ @pV HEQLTui B D& a sovuraledwms0s
WHEQEN o il
Cradvsrar@seraw Qrrés a@puuyd&E LG wreaf
win . CamTyw sHEIE i &idsisafll. sH60 WpFovr
Vg eFEraug i@ semdg arnud yguiyn vy OFam
Q&L LU B mwW a mer pouflss Frarmdwss @re
Lrag essra) at g Cerpy urisd aeQan gy Grar,
Pisspra.erle & CsadsrardnsErg P @
ran® Ceracvgsrerspign Curdusrr amsrr & Qui
Qriés amuuRssTImESL savss surrrdusspg.
wpp o Cracgrasnss eanssrarwelmsdpry e
Cev i &TFH15&%T YJFITGDUIY SHTRUUTY e SH5TQ
UIImeRpar, BE&Brifo sawméE e Q&
&P S@ULECper. Qe FusH Lgra el Q&rar
Crer, Fuser S@swer,



KEY TO THE EXERCISES.

I

1. Iiigé va,* come here. 2. Varugirén, aiyd, I am coming,
sir. 3. Ur maganidu kida® vare® vipdum, (you) must come
together with your son. 4. Awargalai u]lé varac-c-collu, tell
them to come in. 5. Ipporudw varugira manidan kapakkan-a,
is the man who is coming now the accountant ? (§ 54). 6. Avan
tigé vanda porudud (or pidw) enalku ellim conndn, when he
came here, he related all to me. 7. Qimaiyilc-irunduw néray
vanddy-d, did you come direct from Europe (or from abroad) ?
8. En kai-k-kilf kondw vd, bring my walking-stick (It having
taken my hand-stick, come). 9. Pulli k-kidattukku viruigal¥
aiyd, come to the school, sir. 10. Vittukku-p-po, go home.

II.

1. 859 £ kadavu tirad 2. @rovan 6v&%ir U @i & o
nel-vayalgalui-p-parwigal. 3. gy@wa@sei wsawwind nbs p
avaigal pacumai-y-ay' wrukkudu.l 4. @nertn (or .51 #in)
Sovwrdwgs@p e vinam (or dgicam) nilam-ay iruklkivadu.

8 Vg is the 2nd singular imperative of varugirén, 1 come” (sco
§ 89); wuigu, ‘“‘here” +¢é particle of emphasis =1 ,é.

b Kuda governs the 3rd or instr. case in ddu (§ 62).

¢ Vara is the infinitive of varugirép (p. 49, no. 17).

d T4t “he here come time,” vand being the rel. pa. p. of varugiréy,
qualifying poruda.

e (fymai = Skt. stmd, ‘ boundary or limit.” In collogquial Tamil it
means ¢ country,” ¢ empire,” or ‘‘ Europe.”

I Kol for kolai: neuter nouns do not, as a rule, take the accusative
ending ; kordu=gerund of ko}, * to take.”

8 Varuiga}=polite imperative of va (§ 39).

h Kadavy for ace. kadarai (see Exer. I., note f).

i See paras. 51, b, and 62, a.

J Corrupt form for srukkiradu, 3rd singular ncuter present of iru, ¢ to
be.” Colloquially, a singular neuter verb is used with & plural neuter
nominative as here.
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5. arhser GarlL 506 wrieepan @ eigal tottattil-é® mas
raigal undu. 6. gywaser wrEsMEey aviiga] maraigal
ally (§ 47,9). 7. Caluwissrrisse IO vildi-k-kirandi-k-
Lappidu. 8. eans540aresen samatisQst @ enakku-k-
koijam tanpir-k-kodu. 9. aar B L sawentllevy en kitta
tappir illiv (lit. there is no water near me). 10. erar enasar
spa Cavair @b en kai-gal karuva vépdwm.

III.

1. Niigal Cennappattanatiullu-p-piga véndum, we must go
to Madras 2. Inda-v-uril® canasigal ettanai, what (is) the
population of this village? 8. Iigé irundu a-p-pattanattukku
c-vv-alavn taram,what (is) the distance from here to that town ?
4. Enakku-t-teriyadu, I do not know (lit. it is not known to
me). 5. Variyl-i édavadu abiyam und'a, is there any danger
on the road? 6. Nam piraydpam piwim, vd, come, ]yet us go
on the journey (lif. wed shall go, &c.). 7. Nam kadiikku-p-
piy koiijum arigi, ney, kari, macaldi viiguvim, let us go to the
bazaar and buy some rice, ghee, and curry-stuff (Iif. having
gone to the bazaar, wed shall, &c.). 8. Vir'enna vinga vinum,
what elsee need! we buy? 9. Nel-vayalgalil-¢ odugira periya
yandigalui nokki paruiga], please look& and see the big ele-
phants that run in the rice-fields. 10. Yandiyin tumbi-k-kai
nigavum valiyadu, the elephunt’s trunk is very strong.

1v.

1. qowndn gyigbgedsCe Fr@rmib Gehsdmg.
2. 9F v pobev goran il mEE 0@ s @eblevSwr ol cor mi 61 o1&
@ SQsHurg. 8. ganali GYb& sy THalm o amTh
Waiaraene Quasr (I arsgnin Sundm i sQersr g uin it

a ¢ is added to the locative for the sake of emphasis.

b Cenpa-p-paffaran = Tamil name for Madrns.  I’6ja = infinitive (of
10, *“ go”) deponding upon véndum.

¢ Inda-v-@irl: v is & cuphonic insertion.

d (Observe the use of n@m here and nasiga} in sentence no 1 (cf. p 30).

e Iér'eppa=rérucpna (§ 12,1 a).

t Vénum corrupt form of vréndum.

8 Nokki paruigal=1it. ‘* having looked, (please) sce.”

h dn-pillaige} =tlit. * male children,” but genorally ¢ persons of the
male sex,” just a8 pen-pifliigaj="‘‘persons of the female sex,” i.e.

‘‘ women,”
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4. s efss10f shser sawsdar EJp @wéd V- OLBurd
pawenlii G ipm wougyd abg goasdlr ob&es
Qarearepamiserd 5. gasr Fré5650m Cueewrd a¥p
208ur @ Qag v Fourdsy S 0655 Hmw
wl ypoulerea, 6. @fulQermerliy Co gagyaiw
Q@ui p2%n Quwevsurin &erarrig &5 OLBF 50 50 oL i &er.
7. Jay @wamn sgAsSrori s swse 0 afpg QFis
grigar. 8. arar¥r Qag sirarmi wmihFaderCuiren Gu
Feyar. 9. fiCrpmareli ardQererar waf 5B
Pals aifmsdmear. 10. piuta @@ Lren amruleo
BIGBDHESER TR, B B 55 esrwBL HoFugyliu
Cavewr Bib.

V.

1. However foolish one may be, if he were to continue reading
ever so little (it may be) every day, he will in the ond improve
his learning, as the saying is ““a stone hecomes hollowed by the
crawling of ants.”” 2. Let the tone of your voice be the same
in reading as it is in speaking (lit. when speaking, what sort
your voice i, let it be that sort, when you read). 3. If you
meet with a word you do not know, do not simply think that it
may have such (a meaning). 4. laving spelt it first, if you (still)
do not know, (then) ask your teacher. 5. * And sccing the
multitudes, he went up into a mountain ; and when he was set,
his disciples came unto him.” 6. “ When he was come down
from the mountain, great multitudes followed him.” 7. Then
“ there came a leper and worshipped him (by falling before him)
saying, ¢ Lord, if thou wilt, thou canst make me clean.”” 8. All
the members of a family elicted the bravest and the most intelli-
gent amongst them as their head.

VI

1. wisrevg@er Ihsgantisd @ sar aprssaremwuded
GESTI&a. 2. gauiser gmah o 61l & Ufgoun
wev upuew Bpp radsarnd LUNHE B Fonisdr. 3. Qzar
Bon&eud Q) 6rer Gig F@5RIL-1" G Fi T E@EIT LTy 1|l &0 6U
(Gaul) Ssess1piarSH 5155, 4 GmEwnow gaiser

a Note the use of the gerand in this sentenco (§ 381, ii. c).

b Lit. ¢‘ having become poor men.”

¢ Tenricaryil = tep + tiguryul, **in tho southern part” (n + ¢t = pr;
$ 12, viii.).
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&6y G’pfﬂ,pll:ﬁa?(mfs@ G’,fnwﬂﬂsuaura@mmy Q@&&u
ux..tp,@/sf_@ 5. gaigdr sre) CerssrariCuie Fev

6atﬂevwnﬁwn6m1ruﬂgggm' @i &% ‘vu@uneutq,s
,50-':7 6arﬂ«9@/iﬁnna;m 6. garsegro,u Casspnés
flu apupflsCorr YBorsss0 a spmewl gy § 53)
apbhiass Gaergu o BriuelsendsarGar ﬁ@&@*@m
mmmmmmﬁ@/_ﬁaw 7. @pa¥gr (Druids) o1 6T Gl 5 (1h &
sar (§ 17, ¢) sheeor w (p. 34) @;uﬂn" arhéensuiedam
Owd 5;6)5@ rFwosfsstu O shegreorw Bfow el
soflsor QanBeorwowssHsH HEFPDHH 608l s
Frir&an.

VIL

1. In a certain village (6r dril) (shere) lived a komutti (a
trader of the Banian caste), possessing some money. 2, One
night a thief entered his house for the purpose of stealing, and
hid himeelf in the loft. 3. The komutti having become aware
of this (fact) looked at his wife and said, * Where is our infant
child? What name may we give it?” 4. To this she
replied, “You may do (i.e. give) what (name) you please ”
(it. to you what way the mind is, that way you may do).
5, “Then we will give (it) the name of Vengadcean.” So
saying, he bawled out loudly [the name] Vengadéga. 6. This
name being (also) the name of the police-officer (who lived) in
the adjoining house, as soon as he heard his name, took his
arms, and coming into his (i.e. the trader's) house, asked “Why
did you call for me?” 7. The Danian by beckonmg in-
timated to the policc-officer the fact that the thief was in the loft.
8. He at once caught the thief, bound him and took Lim away.

VIIIL.

@gp@&@&n@s,ﬁn@&om@m, sa/rﬂaumﬁﬁ D &.8) 5
_ﬁ@%L—@ﬂ‘(u DipsHrea g aETes sbgh &l pwug
ser® sar am@&lu.m,@a&f@mw Quiar Qavenef Jr,&,@mnss
aewu.ub seTdh G cgyauun_:_ Faev Q&% s%0 Wb S (L er
ures Qarar® @iy ®adés e isra) CFLH yoasr
@r5@ Cprweren unigpls esnesfi & _rer. wm

3 Sce para. 46.
b For uysr (v being a euphonic insertion).
¢ (avuriyavandap, from Bkt. gauryavanta (strong form), ¢ valiant.”
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BTEr gaw UL so GLL RGN GHorser wrisar Beva
s%rg seor paurs eaopUlsss Bnss s Bowre
TN G5H Suroaslads spm Crrwearan UTTSH
bouygyd esosvafnwSiss deariCs1@ grwiwule
Gurl flarer gar rréPusper QuiPwurer WYrréQssr
SsTi e wrsGrn wEQLaT guF sar apsbsGwrr gé
©408105m 0O farp riréPwsengwnepouy (§ 68, c)
2% wGwrre8i waswsarvalbe Juldsséepm Crrs
gerust el ner, HuUCurg Gamisausgusy apar
QDo UlLbrET mapd pUUSDSFE wrEw @GR b
§GRTTLD.®

I1X.

In a certain forest dwelt in very close friendship a lion and
an ox. A backbiting (kol+ golludal) and covetous fox having
come, destroyed that fiiendship. When he (i.e. Somasarma)
said 8o, (and) the princes asked,b ¢ How (was) that ?"" Soma-
garma proceeded to relate (the story).

In a certain town named (emnum, § 17, ¢) Mahiyparippiyam,
in the Southern country, there lived a merchant named (enra,
rel. part.) Vardhamana. Although he had much wealth (§ 46),
yet, owing to his desire (d¢diyinal) that he should gain more,
he began to think (alocikkal4-dnan) as follows: “ Whatever is
difficult to be acquired must be acquired. Whatever is acquired
must be taken care of. Whatever is taken care of must be
increased, Whatever is increased must be enjoyed by one's-
self, and be spent upon persons worthy of receiving gilts
(uttama padttirattil). The substance which is not taken care of
will bo destroyed. Whatever is not increased (by industry)
becomes less. It is said in the S'astras that (the wealth) which
is not spent for one’s own use, and for the use of others who
are worthy of receiving boons, is wasted. Further, who possesses
pleasure, merit, reputation, greatness among men, (extensive)
friendship, power of accomplishing what was determined ?
These are only possessed by those who have treasured up riches
(lit. money). Those who are destitute (of riches) are in
the eyes of the public like corpses in motion (lit. will become

s Andu+-a&m (for dgum).
b The infinitives golla and ena are used to express time (§ 63, a).
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walking corpses in the world). It is therefore expedient to
increase one’s property.” Having contemplated the matter
thus, he laid on his cart the articles of merchandise which he
had in his possession, tied to the yoke his two oxen, named®
Sanjivaka and Nandaka, and went abroad driving (his cart).

X.
To Mr. George Banbury, R

Acting u(gollectorb of the South Arcot District (Ten + Atkddu+

(Cuba).

Letter (or petition) written by Srinivasa Ayyangar, Acting
Tahsildare of Tindivanam Talug, dated Head Quarters, on the
19th October 1865.

I have received and perused (your) 2ud Order No. 87, issued
on the 30th of September last (calling attention) to your first
order to receive and despatch the accounts from the Managers
of the Temples (to enable you) to grant Inam (lands) in lieu of
paying ready money (for the support) of the temples.

There are nine temples in this Talug. The accounts of two
of these temples, and those of some Yomiyadars and other
persons amounting to gix indiviluals, to whom the allowance is
paid in cash, have been prepared. But the accounts of the
remaining scven temples are not ready yet. I have issued strict
orders to the Managers of the Temples to appear (before me).
I beg to informd you that I will have these accounts prepared as
early as possible, and send them to you.

Your obedient (servant).

8 Peyariii, ‘ name,” acc. governed by udiiya, ¢ possessing.”

b Avarga}, honoritic plural.

¢ Title of officer in charge of a Taluqg.

d Jdu ¢amigadi mapuvu geydu kondép, I have made this matter (the
subject of) the petition,
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Tamil-English Vocabulary.*

The words are here arranged according to the English alpha-

betic order for easy reference;

but the student should learn

to use the Tamil dictionary where the words follow the Tamil

alphabet.

The following contractions are employed :—

str = verbs of the strong conjugation, § 28a and § 28 (1).
w = the weak conjugation, as ney, p. 45 or en, p. 46.

m = the middle conjugation, as pégu, p. 46.

sm = verbs with strong and middle forms, as nada, p. 46.
wm= those with weak and middle forms, as gér, p. 46.

ir = ircegular weak verbs, p. 47.

v = verb; % = noun.

A (agirén or agugirén, anéu or
aymén or aginén, avén or

aguvén, aga), to become.
abagari (abagarikkirén, etc.),
str., to defraud, plunder.
abattu, calamity.
abiayam, misfortune, danyer.
abippirayam, intention.
aciil, wa., to tremble, to move ;
aciil, n , desire. [str., to shake.
aganam, seat.
acar, presence, appearance.
aciiram, observance, rite,
acattiil, neglect, disreqard,
acgattii-paynmu, m., to neylect.
accam, fear, dread.
acecu, type.
acc’'adi ( = accu + adikkirén,
ete.), str., to print.
adagu, a pledge, vegetables.
adiii, garment; cream.
adii, wm., to attain to.[enclose.
adai, str., to shut, block up,
adii, str., to rebound, to swell.
adiigii, attainment.

adatkkalam, refuge.

adaippu, obstruction.

adiiiyalam, a sign, a mark,

adinyalam podu, ir., to mark.

adakku m., to subdue, restrain,
conceal.

adakki-p-podu, ir., to repress.

adakku, n., restraint.

idalal, therefore.

adangal, the contents.

adangu, w., to obey, submit,

adiram, swpport.

adarnda, dense, thick.

adarttiydy prop. adarcciyay,
adv., close.

adaru (-girén, adarndéy, -vep,
adara), wm., to be cluse

adayam, gain. [together.

adi (-kkirén, etc.), str., to beat.

adi, a blow, a stroke ; sowrce,

adi, beginning. [bottom.

adi, July-August.

adigayam, wonder.

adi-c-cuvadu, footstep.

adigam, much.
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ADI

adiga-p-periya, 1e1 y great, Last.

adiga-p-piragacamana, vived.

adigiram, chapter ; authority.

adigiiraii-gey, w., to rule.

adigira-p- pattlrnm, a power
of attorney.

adigari, str., to tncrease.

adiga-vilai podu, ¢r., to over-

adikkadi, often. [charge.

adilirundu, thence.

adimai, slavery.

adipati, lord, ruler.

adir, wm., to tremble.

adi-t-talam, gyound floor ;

adu, tr., to cook. [ foundation.

adu, str., to approach, be near,

adu, a sheep. [be suitable to.

adu, m., to dance.

adukku m., to pile up, pack.

adu-madu, ocattle, cattle.

adu-midu may, str., to tend

adu-mudal (adatku pinbu),
since, thereafter.

aduppu, fireplace, hearth.

agicam, sky, [ounning.

agada-vigadam, treachery,

agalam, breadth, width,

agalamipa, broad.

agandal, presumption, pride.

agappadu, ir., to be obtained,
to become subordinats.

aigu, to becoms, (See &.)

agulam, confumm, notse,

aikkiyam, wnion, aymayatc.

aippagi, Ootober-November.

aiyd, sir.

aiyo, alas!

akkal, elder sisdor.

a.kka.m, graimg, !
akkam, incr Lo,
ﬁkku, . to s

AND

al, w., to rule.
al, person (fem. ath).
sm., to megsure.

, blade.
alal, wnt., to wander; be tossed
about; str,, to disturd,
aldi, a wave. [shake.
alam, a plough

alam, salt-pan.

alatgaram, ornament.

alavangu, a crow-bar. -

alavu, measure, quantity.

ah, str., to bestoi.

alla (§ 479), not.

allamal, besides. [night.

al-l-um pagal-um, day and

ilbc;unbl, consultation, deliber-
tion. [take counsel.

1164;1, str., to comsult, think,
aluval, business.

amai, wm., to yield, agres.

amaidi, qmetmu

a.mba,ttan barber.

amir, wm., to sink.

ammd, ammil, madam,

ammai, small-pow. [mother,

amukku, m., to press.

&in, mals.

apd, anna.

apil, oath, &phi, an elephant.

dpdiyigu, ir., gattiyam panou,

8ndl, ¢f. [m., to swear.,
-ulla, swarm,
dpalum (§46), M%m
anbu, dove.
anda (§47b), that.

md&l mlc, viosnity,
nﬂv At havit-

m



AND
andi, evening.
andu, a year.
anéga, many.
anigapadi, m;;up-

angiram,
angs, tlura.- [breadth, tuch.

uhfnhm, a ﬁnger, JSinger's
anl, a screw, nail, pin.

&pi, June-July.

anidiyulla, umust.

aml, amirral [tm
nmylyum. unfatrness, tnjus-
afijal, afiju, reverence, fearing.
Anmii, manliness.

apnam, food.

afifidgam, ignorance. o
W'Ppmm pineapple.
‘mi"v differ 4

aprumudal, thenceforth.
apubavi, sir., to enjoy.
agumadi, assent, command

agumigam, doubt, suspicion.
Bpappu, m,, to send.
Apign, offics.

sth tn that manner, so,
:furﬂm', beyond, ' [ence.
mlgam, practics, experi-
“E:nnu, ., to prac-

.grwyh, (p. 84) who.
.- 6 king.

93
ARU

arai str., to grind. [troduce.

aral str., to call, invite, in-

a.rm-mét, kattu, oezlmy

araippi, str., to causs to tnvite,
to send for, to summon

arakku, redness, lac, wax,

aral, fire, heat. [ar1ack.

aralu, wi, to bum.

aram, file, rasp,

aram, virbue,

aram, depth.

aramapa, deep.

ara’-mapai, palace.

dram-atta, shallow.

drambam, commencement.

aran, beauty; fortification,

dravadu, somsbody. [cutadel.

agi, wm.,, to knew, 1ccoynize.

ayi, wm., to perish, str., to
dastroy.

an.wm.,tognaw,mbble cut off.

arigi, rice.

ayikkai, mnotice, infornation.

arivil, a sickle,

a.xm, str., to inform, publish.

arivippu, arivittal, notice.

arivu, lnotledge.

aqvy, destruction.

arji, report, petition.

arftam, n,, meaning.

aru, ir., cease; str., o cut, 1eap,

aru, way; river; swr

iru, m., to abate; to cool.

L:i’u 0 wop.
.“,32‘& adv,
., near
aragiys, putrid.
aragu, weighbourhood,

m‘m, to putrefy.
dirt..
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arul, grace. [difficulty.
arumii, rarity, costliness,
arupiadam, lord of grace.
aruppu, reaying, harrvest.
arunodayam, sunrise.

aruvi, waterfall.
astamapnam, sunset.

asti, estate, riches.
astiviram, foundation.
atcebam, censure, objection.
atei, possession ; lordship.
atpam, mean, trivial.
attatei; proof.

atavandi, register, index.
att'iraicel, mutton.

attu, m., to assuage, comfort,
attuk-kutti, lamb. [soothe.
attuma, the soul; a living being.
avabatti, impiety, profanity.
avagiyam, mnecessity, urgency.
avadu, either; or.

aval (§16b), she.
avalatcanamapa, wgly.
avamanam ; nindid, disyrace,
avan (§16b), he. [rusult.
ava-nambikkiii, distrust.
avani, August-September.
avayavam, limb, member.
avir, str., toloose, untie, undo.
aviri, indigo.

dyattam, readiness.
dyatta-p-paduttu, m., to pre-
dyu; dyugu, age. [pare.
fyudam, weapon ; tool.

Qa (p. 49), to die. [prayer.
bam, n., recitation of a

¢abida, list, catalogue,

cadiii, flesh.

¢adanam, a bond, effort,means.

¢adangu, a ceremony.

GAN

cadar, tssue, promulgation.
cadi, caste.

cadi, str., to assert, mainta.n.
cadidi, suddenness.
cadi-k-kay, nutmeg.
cadi-pattiri, mace.
caduvana, tame; gentle.
cagala, all,

¢agodaran, brother.
cagodari, sister.

caigiii, beckoning, signal.
cakkiraddi, diligence, activity.
cakku, pouch; sack.

caliii, hall,

calladini, a sieve.
camidinam, peace.

¢imayn, goods, furniture.
¢aminam, similarity,equality.
camandana, adj., even.
¢imarttiyam, skill, expertness.
¢ambadi, str., to acquire, carn.
¢gambalam, salary.
cambandam, connection.
cami, str., to digest.
camiyimid, indigestion.
cammatti, a sledge-hammer.
camugam, presence.
camukkalam, carpet.
camucaram, family.
camugiri, family-man, farmer.
¢in, aspan.

¢ipill, a grindstone.

canal, hemp.

canam, people.

candiii, a market,

candii, strife, quarrel.
canddi cey, w.,to fight, quarrel.
¢andam, mildness.
candapa-maram, sandaliwood.
candégam, doubt.
candéga-p-padu, ir., to suspect.



GAN

candi, str., to meet, visit,

candi, twilight.

¢andosham, cheerfulness, joy.

cangadi, event, agair.

cangidam, song, music.

cangili, a chain.

¢api-k-kiramiii, Saturday.

capmargam, morality.

cannal, window.

canniyici, an ascetic.

¢appadu, food.

cappini, a cripple,

cappattu, shoes.

cappattu arii, dining-room.

cappittn var, shoelace.

cappidu, ir., to eat.

caracari, acerage.

caradu, thread, wire.

carakku, goods.

¢Aram, sap.

carayam, arrack; spirits.

qn,ri, right, exactness; v. wm.,
to :lide, slip.

carippad 1itu, m., to rectify.

cariram, body.

¢arivina, steep.

carkkar, government.

carkkariii, sugar. [ness.

ciitgi, evidence, testimony, wit-

catoi-k-karan, a witness.

citei gollu, m., to bear evidence,

cattil, a vest, coat, [to witness.

cattam, a frams, rule, law.

cattam, wvoice, noise.

cattam podu, ir., to shout.

cattamay (or -aga), aloud.

catti, a pan.

cattu, little, somewhat.

¢atuppu, marshiness.

civagdri, a banker.

gav-v-arigi, sago.

¢IM

cavara-k-katti, razor,

¢avaram, shaving

cavi, a key.

cavukkaram, soap.

cavukku a whip.

¢édam, damage,

cedi, shrub, bush,

cel, w., to go, pass.

celavari (-kkirén, &e.), str., to

celavu, evpense. [spend.

célivi, cloth (of anative woman).

celuttu, m., to cause to gu, to
exrpend. -

cemman, a shoemaker,

¢énam, a saddle.

cengal, a brick.

¢er, wm., to join; to arrive at.

cer, atr., to collect, to accumu-

geri, str., to thrive [late

ceripphllada, barren.

cerippu, fertility.

geripp’ulla, fertile,

¢éru, mud.

¢eruppu, sandals.

cettu-p-pd, to die of.

¢éval, a cock.

¢evi, ear.

cevidu, deafness,

cevviyk-kiramiii, Tuesday.

¢ey (-girén, -dén, -véy, -ya), to

ceydi, a deed; news. [do.

ceygii, an act.

¢eyyul, poetry.

cidaru, m., to scatter.

cikkiram, quickness.

cikkiramana, quick.

¢ikkiramay, quickly.

cila, few, some.

¢ilandi, spider.

¢ilvanam, an odd mumber. [try.

¢iméi, boundary, foreiyn coun-
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gimmiganam, a throns,
¢indi, aty., to think,
gindn, m., to spill, to shed.
ginégam, friendship, affsction.
¢inégidan. friend.

am, lion.
¢Ini, sugar; saddle.
¢inpa, small, little.
¢innavan, a lad.
¢ippi, a shell-fish.
¢Ippu, a comb.
¢iragu, wing.
¢ira, sm., to be elegant.
giradl jiva, “livelong!” (a form

of polite address).
¢iri, str., to laugh.
giru, little, small (gittu, before
¢iruméi, smallness, [a vowel).
giru pen, a girl,
¢ishap, a pupil.
gittam, well.
citti, success.
cittiri, April-May.
ittiram, a pictwre, an orna-
gittu, see giru. [ment.
oittu, note, receipt, ticket.
¢ivapam, lvelihood.
givappina, red.
¢Ivi, str., to live.
¢ivu, m., to pare off, shave,
¢ivuli, a plane. [slice.
¢0du, couple, shoes (uf a native).
gokkattdn, draughte, chess.
¢ol (p. 51, No. 88), to say, tell,
¢dli1, a grove, forest.
¢olam, maize.
¢ombal, tdleness.
gonda ; gondamansa, own.
condakkarap, owner.
gori, wm., to flow down.
gori, stching, scurvy.

cuyv
) WM., &0 wish, to fail.
oOr, wmm tangm Ja

¢dru, 3

gidans, hot.

guddoi, native. .

gudu (p. 47), to burn.

gidu, Aeat.

cugam, health.

gugamdy, safely.

gugappadu, ir., to recover ( from
tllness ). [Real.

cugappaduttu, m., to cure; to

culagu, awinnowing fan,sieve.

ciliii, kiln.

guma, sm., to beas.

¢umiii, a load.

¢umdikiran, a porter.

¢umandu pd, to carry away.

gumma, stmply, without rea-

cundeli, mouss. [son.

gungam, tax.

cuppambu, lime.

¢iira, around.

curandu, m., to scrape.

gurangam, a mine, tunnel.

guriyan, sun.

guru guruppay, diligently.

guru guruppu, ¢ndustry.

curukku, quickness.

curukku, a noose.

gurul, a roll.

gurungu, m., to shrink.

guttam, purity.

cuttamana, clean.

gutti gira, around.

cuttu, m., to point out.

cattiram, engine, machine.

cuttiyal, a hammer.

guttu, n., circuit; wv.m., to re-
volve, wrap.

cuviigam, breath.

cuvar, wall,



EcA

words etymologically beginning
T D, st e

Ecaman, master,

mapi, mistress.

'avadu, something, whatever.

edir, wm., to come in front;

8tr., to oppose.
edirali, opponent, accused.
8do ; edavadu, something.
edu (p. 84), which.
edu, str., to take up; to uncover.
eduttu-p-podu, ir., to remove.
élada ; tagiada, wunfit.
elliii, limit.
ellam; ellarum (p. 87), all.
eli, a rat.
elumbu, a bone.
en, w., to say, name.
én, why
enbadu, eiyhty.
enda (§17), which?
eéndiram, a mill. [where.
engé [engu + e ; evvidattil,
engé-y-agilum, wherever.
engé-y-0, somewhere.
eng'irundu, whence. [out.
eng'um, everywhere, through-
eng'um ulla, wniversal.
euna ; ennam ; eduvo, what.
ennam, mnotion.
eunattukkiga, whercfore.
enney, oil (/fr. el and ney,

rape-seed oil).
enney vilakku, oil-lamp.
enniranda, tnnwmerable.
eunu, m., to reckon, count.
euru; ena (§65), that.
eppadi, how,
cppadi-y-ivadu, somchow,
eppodu ; epporudu, when.
epporud’aualum, whenever.

Teamil Grammar 8.-T.

o
ID1

epporud’um, always.

eri, n., fire; vacm., to burn;
str., to kindle, conswume.

eri, wn., to throw.

éri, a lake.

eru, wm., to rise, ascend.

éru, seven.

&ru,m., to mount, climb,ascend

erudu, m., to write.

erudu, a bullock.

erumiii, a lffalo

erumbu, an ant.

erumbu, m., to rise.

cruppu, m., to awake, rouse.

eruttu, letter, writing.

eruttu-k-kattn, m.,
letters, spell.

etpadu, ir., to undertake.

&tta (p.p. of €l), jit.

ettanivi, how many !

ettu, n., cight : van., to reach.

ottu, m., to raise, load.

éttu-k-kol, to receive, acecpt

evividu,dr.. to exciteJiwelcone.

évu, m., to uryge.

ovvalavu, how much ?

evvalav’um, how much socver.

to join

L, n., ajly; wm., togive

igivi, n., assent, harmony; v,
wat., to join, agree,

idiviveli, vacancy.

idiiiyile ¢ér, str., to insert.

iditiytiru,  mpediment, nis-

idadu, left side. [ fortumne.

idam, position, place, left side.

idan kodu, str., to yield, allow.

i, wm., to fall to picees: str.,
to pound.

idi; idimurakkam, thunder.

idinal, hereby.
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idu, ¥r, to put, give.

idu (p. 84), this.

1du, equivalent.

idukkam, wnarrowness.

idukki, pincers.

idumudal ; igimél, henceforth,
hereafter,

iquppu, the hip.

igil, a gift.

igal (igalu), wm., to hate, op-
pose. | [reproach.

igar (igaru), wm., to despise,

ila, youny, tender.

ilabam, n., profit.

ildigu, that which is tender ;
Uiyhtness, minuteness.

ilagu, m., to relax.

ilai, a leaf.

ilai, str., to tire.

ilaikkari, veyetable curry.

ilaipparu, m., to rest.

ilaipparudal, v.n., 7rest.

ilaippattu, m., to refresh (one's-

ilaippu, v.n., fatiyue. [self).

ilaiya, youny.

ilaiyaval, younger woman.

ilaiyavan, younger man.

ilakkam, nwmber.

ilakkayam, ¢rammar,

ilatcam, a hundred thousand.

ilavacam.iy, yratis.

illada, absent, destitute of.

illai, xo.

illamal, without.

imam, frost.

indi (1), n., union, comparison;
(k{; vaem., to join.  [suade.

inakka-p-paduttu m., to per-

ipdm, a yift.

ipangu, m., to yield.

inattar, relatives.

IRA

inbam, p'easantness, delight.

inda (§17b), this.

mgé here.

ingé yirundu, lence.

lmya., pleasant sweet.

inuam ; ipyum, yet, still,

mna.tkalnl nowadays.

mnoru, another.

ipri, without.

inru ; ipriikku, to-day.

inru iravil; — rattiri, to-night.

inu, w., to bring forth.

ippadi; mda.vagmyxl thus,

ippoyudu ; ippo, nou.

ira, sm., to lose.

ira, sm., to beg.

ira, sm., to die.

ird ; iravu, night.

irdga, a king.

irica-kumaray, prince.

iraga-kumarasti, princess.

iriigastiri ; iragattl, quecen.

iragittu, recespts. [dom.

iriicciyam ; irateiyam, king-

iradari, a permit.

iragaciyam, a secret.

iragu, a feather, quill. [prey.

iril, wm., to pant; roar; m.

irai, dignity, eninence, a lord.

irai, v.aem., to chafe, become
soft; str., to mixs, inchase,
plane; n., yarn.

iraicei, meat.

irakkam, mercy.

irakku, m., to lower.

iral, prawn.

iral, the lunys, liver.

iram, moisture, damp.

iramina ; napdinda, wet.

irapdavadu, second.

iranday, in two; asunder.
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irandu, two.
irapdum-adangana, twofold.
irangu, m., to pity, regret.
irangu, m., to descend, alight.
irappala-k-kay, bread-fruit.
irappu, death.
iratei, str., to save.
iratcippu, salvation.
irattiii-p-pilléd, twins.
irattiiyay, doubly.
irattam, blood.
irattam vadi, wm., to bleed;
str.,to cause to bleed. [ments.
irattambaram, scarlet vest-
irattu, two-fold ; sack-cloth.
iraval, a loan. [borrow.
iraval (or kadan) vangu, m., to
iraval kodu, str., to lend.
iravu, loss.
irdyagam, secretaryship.
irdyastiri, respectable, honour-
able (in addressing).
iri, wmn., to descend,be hwmbled.
iru, (1) 7., to break, end ; (2)
str., to pay off.
iru, str., to draw, pull.
iru, sm., to exist, remain.
iradayam, the heart.
irumal, cough.
irumu, m., to cough. [tight.
irugu, m., to become hard or
irul, darkncss.
irumbu, n., iron.
irupp’idam, habitation, seat.
iruppu, adj., (made of) iron;
VM., sitting, residence.
iru taram, twice.
iruttu, m., to become dark.
iruvarum, both of them.
iskdppiii, scoop.
ispafiju, sponge.

KAD

isttor, store,

isttork kidangu, store-room.
ivay (p. 84), this man.

iyal, w., to be able.

iyalbu, nature.

iyalbukku virddamépa, wun-
iyam, lead [natural.
iyapra mattum, n., utinost.

Ka, str., to protect, to wait for.

kagappu, bitterness.

kagu, cash.

kaguba, kasba, the principal
village, headquarters.

kadii, a story.

kadiii, shop; end.

kaqdiigi, the end, the last.

kadaigiyana, wtmost,

kaduikkaran, bazaar-man.

kada, sm., to jump over, cross.

kadakkira turii, ford.

kadal, sea.

kadal-nandu, sea-crab.

kadaliii, gram (Bengal).

kadamii, duty, obliyation.

kadan, debt.

kadan ¢ittu, bond.

kadandu pd, to pass, traverse.

kadun padu, ir., to become in-
debted.

kadan patt'iru, to owe. [bar.

kadapparai ; alavingu, crow-

kadavadu (§42c), ought.

kadivu, m., to nail on, rivet.

kadavu, door.

kadavu-p-pattu, a deor-lock.

kadi, str., to bite. [ness.

kadinam, lardness, unhind-

kadinamana, severe, hard.

kadivalam, a bridle bit.

kadivala-var, reins.

H*
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KAD

kadiyaram, a watch, clock.
kadu, ear.

kadu, jungle.

kadudagi, paper.

kadudigi uriit, encelope.
kaduga, speedily. [pass swiftly.
kadugu, n., mustard; v.am., to
kadukkap, earring.

kiidukkul gollu, m., to whisper.
kadu-vetli, wood-cutter.
km,luvﬁ.y, tiger; a hyena.
kigidam, paper; letter.

kai, hand. [stand.
kaikaruvum mégii, wash-hand
kai-k-kodali, hatchet.
kui-k-kol, walking-stick.
kai-k-kili, a bribe.

kaimmiii, widowhood.
kaimmutiyi, the clenched fist.
kaim-pen, widow,

kai-mudal, capital, principal.
kaippidi, a handful.
kai-t-tuviliii, napkin.
kai-vedi, pistol.

kai-vilakku, Aand-lamp.

kai )ulu w., to practise, handle.
kai-y-iruppu, balance in hand.
kaiyoppam, siynature.
kaiyoppawm vai, str., to siyn.
kai-y-ulla natkali, arm-chair,
kaiyurai ; kilavs, glove.
kakkai, crow. [Zearn.
kal (1), n. stone (2) v, to
kal (1) paw, ley (2) quarter.
kala, str., to mir,

kaliii, a bull,

kiliii; vidiyad killam, morning.
kn.lakkam, ayitation, commo-
kalakku, w., to stir. [tian.
kalam, a weasure of qrain.
kalam, threshing-floor, shoal.

KAN

kalam, scason, period, time.
kalame, in the morning.
kalafijiyam, a granary, treas-
kalappiii ; ér, a plough. [ury.
kalappu, mixture, concrete.
kalavali ; tiruday n, thicf.
kall, at;., to rejoice,

kalavu gey, to steal, r0b.
kala.vu tiruttu, theft.
kali-man, clay.

kn.lippu, Joy.

kaliyanam, felicity, marriage
kallagari, a stone-mason.
kallan, a thicf.

kallar, collar.

kallarai, a rock cave.
kal-l1-iral, liver.

kal-mayiii, hail-storm.
kal-tagadu, slab of stone.
kalvi, learning.
kalvi-c-cilai, college.
kalviman, a learned man,
kalviral, toe.

kamin, arch,

kambalam, « blanket, ruy.
kambiyam, a coarse cloth.
kawmbali, blanket.

kambi, wire.

kambu; tadi, pole, stick.
Lhambu, a stalk, stem.
kamigu, shirt.
kamugu-maram, the areea-
kay, an eye. [reut tree.
ki, ., to see.

kan; kil, « drain.

kanakku, an account.
kanakkan, accountant.
kanal, vapour.

kanatta ; kattiyiana, thick.
kanbi, str., to cause to see, in-
kandid, a ray. {timate.
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kapdakku; kapdattar, conduc-
kandamalii, scrofula. [tor.
kandi, str., to reprove, rebuke.
kandippu, strictness; urging.
kandu pidi, str., to find.
kangini; meélvigiri, orerseer.
kingu, gang.

kani, the fraction .

kani, fruit.

kani kodada, wnfruitful.
kafji, rice gruel.
kannadi, mirror.
kannadi-t-tattu,
kaunam, cheel:,
kanni; kumiri, a damsel,
kayni, snare. [spinster.
kanuimiii, maidenhood.
kaynimiii; kapuidar, eyelid,
kapnimai-mayir, eyelash.
kannir, tears. [aweep.
kannir-vidu, 7r, to shed tears,
kanru, seedling; calf. [eeive.
kan (p. 50,No. 26)), to see, per-
kanu ; kuriiiceu, a joint.
kanuk-kal, the ankle.

kappal, ship.

kapp’attu, m., to take care of,
kappi, a pulley. [ preserve.
kappi; koppi, cofice.
kap-pordu, cupboard.
kippu, guard, preservation.
karadi, a bear.

karadu muradina, uneren.
karai, bund, bank.

kariii, wm., urugu, m., to melt.
kariiindu p6, to dissolve,
kariii-p-paduttu, m., to stain,
kariiiydn, white ants.

karan, doer, maker,

karandi, spoon.

karappan, itching.

a pane of
{ylass.

KAV

karattiii, carriage.

karcci, str., to roar.

kari, str., to subtract, deduct.
kari, curry.

kaviganid, tender care.
kariyam, agair.
karppiiram, camphor.
karttigiii, November- December,
karu, n., embryo, mould.
karudiii, ass.

karudu, m., to think, mean.
karugal, darkness.

karumbu, sugar-cane.
karun-gal, granite.
karungali maram, chony.
karutta ; karuppaua, Wlack,
karuttu, neck. [tie.
karuttuk kuttiii, wrapper, neck-
karuva-p-pattiii, cinnamon.
karuvadn, dry fish.

karuvi; ayudam, tool.
karuvu, m., to wash.
kiiteattiid, trousers.
katpalagiii, a slate.

lmLpi, to teach, order,

kattii, block, log.

kattirikkol, a pair of scissors.
katti, Anife.

katti, Lump.

kattil, bedstead.

kattil pudavaigal, bedclothes,
katt'iru, sm., to wait.

kattu, wind, breeze.

kattu, a bond, tie; parcel;
kattu, m., totic, build. [bandage.
kattu, m., to show.
kattuttari, e post, staks.
kival, defence, guard.
kavalavi, care, sorrow.
kavalitiyinam, neglect.
kavalali, prisoner,
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kavapam, attention.

kavani, str., to take notice of.
kavariigam, pair of compasses.
kavatkd, str., to wateh,
kivatkiaran, watchman.
kavattai, the fork of a branch.
kaviittu gey, w., to prune.
kavuceu, couch.

kayam, a wound.

kayecal ; jaram, ferer.
kiayeeu, m., to warm.
kayidam, letter.

kayiru, rope, twine.

kebi ; kugni, a den, cave.
kédu, ir., to perish, spotl.
kédu, ruin.

kékku, cake,

kel, w., to hear; ask.

kélvi, hearing, question. [roar.
kereei (for karcci), str., to
ketta, bad, evil.

kéttal, kettle.

kettiyana, clever.

kidangu, a warehouse.

kil, hinge; pitch, tar.

kili, parrot. [to mep.
killu, (1) n., a pinch ; (2) vom.,
kindu, m., to dig, poke.
kindu palagiii, coffee rake.
kir, below, east.

kiradi, rail.

kiriti, vegetables.

kirakku, ecast.

kivamiii, day of the week.
kirambu, cloves.

kirangun; vér, root, yam.
kiyavan, old man.

kiravi, old woman.

kirayam ; vilii, cost, value.
knys; payiys, below, down.
kiya vidu, to drop.

KOP

kiri; str., piru, m., to tear.

kiy-p-padidal (or -padivu),
obedience.

kiy-p-padiyida, dnsubordinate.

kir-p-padiyamiii, disobedience.

kirubai, grace.

kirumi ; puru, @ worm.

kitta (§562), near by.

kittina, mear, short. [near.

kittu, m., to approach, be

kobam, anger.

kobam miuttu, m., to proroke.

kobam-ulla, angry.

kobi, str. ; kandi, str., to scold.

koburam, tower.

koccik-kay, chilli, red pepper.

kodai-k-kialam, hot season.

kodali, axe.

kodi, str., to boil.

kodi, a flag.

kodiya, cruel, barbarous.

kodu, str.. to give, yrant, pay.

kodukku, sting of wasp.

kodumiii, cruelty.

kodumai mé, wheat-flour,

kokki, cook.

kol, w., to kill.

kol, w., to take.

kol, rod.

kol, van., taking; calumny.

koldi ¢ey, to kill.

kollii, robbery.

kollan, blacksmith.

kombu, a branch, horn.

konalana, crooked, ziyzaq.

kondirattukkiran, contractor.

koypdu va (p. 49, No. 17), to
bring.

kofijam ; atpam, a little.

kofijan kuriiiya, almost,nearly,

koppéid, cup. [well-nigh.



KOoP

koppi-c-cedi, coffee bush.

koppu, branch.

kori, fowl.

kori-k-kubju, chicken.

kortu, cowrt.

koruppu, ¢rease, fat; impu-

kottil, fortress. [dence.

kottii, nut.

kottan, an owl.

Xottappuli, mallet,

kottu, coat.

kottu, to grub, pick.

kovil, temple, chureh.

kovis, cabbage.

kugavan, a potter.

kiccam, shyness,

kugini, kitchen.

kugini-métti, kttchen-boy.

kigu, m., to be shy.

kida (§ 52), together.

kiadada, unable.

kidadu, cannot (§ 41).

kudii, n.,, wmbrella; v, wn.,
to excavate, scoop.

kadai, basket.

kudam, water-pot.

kiada-p-pd, to accompany.

kidaram, tent.

kudi, household, inhalitant.

kudi, str., to drink.

kudigiii, hut, cottaye.

kudiriii, horse.

kudiriii éri-p-po, to ride.

kudirdi-k-karan, horse-kecper.

kudirdi-layam, a stable.

kudirii-p-padii, bridle-path.

kudiyanavan, householder.

kudiyird, sm., to dwell, inhabit.

kiidu, n., cage; socket; v. m.,
to combine, be able.

kidum (§ 41), can.
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kudumbam, family. [ family.
kudumbattan, a member of a
kakkural; candgiii, n., clamour,
kulam, tank. [quarrel.
kula.m. caste, race,

kulavi, wasp.

kali, wages.

kuli, str., to bathe.
kalikkiran ; kiliyal, coolie.
kulikkira ariii, bath-room.
kulikkira turiii, bathing-place.
kulir, cold, chill.
kulircciyana, cold.

kaliyal, labowrer.

kumaran, a son.

kumasti, clerk.

kamukku, whole, total, mass.
kuyam, quality.

kundigi, pin.

kuni, wm., to stuop.
kaniyiral, shrimp.

kippidu, ir., to call.

kuradu, tongs.

kiriii, a thatehed roof.

kuriii, wm., to decrease.
kuriiiccal, scarcity.
kuriiiviana, mperfect.
kuriiivu; kuriii, deficiency,im-
kural, tube, flute. [peifection.
kuralana, hollow.

kurandii, infant.

kurangu, monkey.
kurappam, confusion.
kirccu, a stake.

kuri, mark; symptom,

kuyi, pit.

kuyi mugal, rabbit.

kurippu, a note, siyn.
kuritta vélii, task.

kurittu, about, concerning.
kurittu-vai, str., to note down.
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kapi-y-arivi, str., to proclaim.

kuriya ; kuru ; kurum ; kutfu,
short, deficient.

kirmii, sharpness,  [priest.

kuru (pl. kurukkal), teacler,

kurudan, a blind man.

kurudu, blindness.

kurukku, cross (oblique).

kurukku-t-tappal, across-bar.

kuriiram, cruelty.

kuruvi, bird.

kushta-rogam, leprosy.

kuttai, shortness.

kattali, companion, friend.

kuttam, band ; meeting.

kuttam, quilt, blame.

kuttam illamii, nnocence.

kuttaii ¢ittu, m., to accuse,
charge,

kattan-kadu, m., to assemble.

kugtavili, a eriminal.

kutti, youry of an animal.

kattu, proclamation.

kattu, w5 ¢ér, w., to gather.

kuttu, m.; tai, str., to prick,
pierce,

kuttu ; idi, str., o pound.

kuvalad, wng: water-lity.

kuvii ma, arrowroot.

kuvi, str., to heap up,

kuviyal, n., pile, heap.

Licci, a drawer.
liceip-petti, chest of drawers.
liqakhiran, farrier.
ladam, horseshoe.

landar, lantern.

layam, a stable,

layan, lines, or coolie sheds,
legana, liyht, casy.

lenji, handkerchief.

MAN

lingu, lnk.
loham, zine.

Ma, flour, meal; mango tree;
the fraction .

magilai, curry stug, drugs.

magam ; madam, month.

maceup-pd, to decay.

magi, February-March; mist

madangada, wunyielding, rigid.

madangu, m., to yield.

madi, str., to estimate; respect.

madi, str., to fold.

madippu, an estimate.

madippu, a fold.

madiri, n., model, evample.

midu ; erudu, bullock.

magal, daughter.

magan, son.

miigani, the fraction A.

mai; tinddi, ink.

makkic-colam, maize, corn-

mal, palace. [Aour.

malai, Aill.

milai, @ garland ; eveniny.

malai-p-pakkam, 7Aill-side.

malaiyaruvi, mountain torrent,

maligai, mansion.

mallu, wrestling.

mamay, father-in-law, uncle,

mam param, mango fruit.

mami, mother-in-law, aunt,

min, deer.

man; nilam, earth.

mana-c-ciitel, conscience.

managu ; manadu, mind.

manal, sand.

manam, mind.

manam illada, reluctant.

mana-rammiyam, contentment,

manastabam, n., regret,



MAN
manastiba-p-padu, ir., to re-

manvetti, mattock (mamatty).
mandii, a flock.
mandan, a foolish person.
mandi, black monkey.
mani, bell; hour.
manikkattu, the wrist,
méagiyam, grant of land free of
mahjal, yellow; saffron. [ta.
maifijal nir, saffron water.
manni, str., to forgive.
mannippu, forgiveness, pardon.
manidan ; manushan, man.
mapu; manuva, a petition, re-
manushi, woman. [queest.
mappandam, pastry.
mappilléi, bridegroom.
mara, sm., to forget.
marii, wm., to vamish, hide.
marii, rain.
marii-c-cattii, rain-coat.
marii illamii, drought.
maram, a tree, timber.
mara-nay, pole-cat.
mirbu, breast.
marb'aci, a breast-pin, brooch.
margari, December-January.
mairi-kdlam or marii-kalam,
rainy season.
méri mari, alternately.
mariyadii, civility.
mariyal, a stopping, jail.
mariyatkaran, prisoner.
maru, str., to refuse, contra-
dict, deny.
maru, other, next.
marumagal, daughter-in-law,

niece. [nephew.
marumagan, son-in-law,

marumori, answer,
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marunigalapa, dull.

marundu, medicine.

marupadiyum ; tirombavum,

matta, other [again.

mattam, measure, rule.

mattam ; mattak-kudirid, a
pony.

mattén (§47e), I will not.

mattirai, pill.

matf'ipiigel, beef.

mattiram, only.

mattiyanam, mid-day.

mattua, m., to alter.

mattukkaran, cattle-keeper,

mattum, until.

mattu-mandii, @ herd.

mattu-p-patti, cattle-shed.

mayir, hair.

mégii, table.

mégii-t-tuppatti, table-cloth.

médii, platform.

meduvana, soft.

meduviy, slowly.

mégam, cloud.

mel, fine, soft.

mél, above; the west.

mel, mellu, w. to chew.

mélana, wpper, superior.

mélanavan, n., superior.

mella, slowly.

melliya, fine, thin.

mélum, moreover.

mél viligan, address.

merugu, (1) n., waz; (2) v,
to smear.

merugu vatti, candle.

met jodu, stockings.

métkatti, an awning.

mét kdttu, overcoat.

métku, west.

métpadi, ditto, aforesaid,



MET
metpakkam, top, or west side

mettdi, mattress, eushion, bed.

mey, truth, body.

may, (1)wm., tograze, to thatch;
(2) str., to feed (cattls).

méyceal, pasture.

méyppan, shepherd,

meyyéna; nicamapa, true.

miccam, excess, remainder.

midi, the remains.

midi, str., to stamp, trample.

migs, migavum ; metta, much,

migu (p. 47), to exceed. [very.

milagu, pepper.

mip, fish,

min ; minnal, lLghtning.

mipittu ; nimisham, a minute.

mirudu, softness.

mirugam, animal.

mdogamina, dangerous.

mo, sm , to smell.

mondu par, str., to smell.

moéppam, smell.

movay, chin.

moy, str., to crowd, suarm.

mugal, a hare.

mudal, the first, principal.

mudaldm, mudalavadu (§20),

mudal taram, first wife. [ fist.

mudam, lameness.

midam, foolishness.

midattapma, ignoiant state,

mudi, a crown.

midi, a corer, lid.

mudi, wm., to end, be finished,
8tr., to finish,

mudiceu, knot.

mudippu, a tie, purse,

mudivu ; kadaigi, n., the end.

midu, n., to cover.

wmudugu, the baok (of body).

<

MUT

midu pani,, mist, fog.

mugadavu, in presence, in
pe1son.

mugadu ; mddu, roof, ridye,

mugam, face.

mugurtta nil, wedding-day.

mukkadu, wveil.

mukkal, threefourths.

mukkopam, triangle.

mikku, nose.

mul ; mullu, thorn, fork.

milai, corner, angle.

milai, brain.

mulai, breast (female).

mula, str., to sprout.

milam, root, bulb, cause,

mullulla, prackly.

muyp; munné, before.

munbu, munbaga, in front of.

munda, prettously, formeily
(“nf. of mundu).

mundut nil, day before yestes -

mundipa, 0. [day.

mundi-p-pd, to lead, adrance.

mundu, m., to piecede.

mingil, bamboo.

muppamé, before; alieady.

minru, thiee.

muppéadu, thirty.

murai, order, manner, com-

muradans, coarse. [ plunt

muraippittu-k-kiaran ; vadi,
complainant.

nmurayidu, ir., to complain.

muran kai, elbow.

muran kal, Anee.

muri, (1) wm., to become droken ;
(2) str., to bieak.

murudum ; muttidum, wholly.

murukku, m., to witng, tust.

mitta kudiyal, the elder wife.



MUT

mutti, egy.

miftii ; kattu, @ dbundle.
muttam, a kiss.

muttam, a court-yard.
miittaval, elder woman.
mittavan, elder man.
muttilum, entirely, utterly,
muttiréi, seal. [quite.
muttu, pearl.

muyatei, efort.

Nabagam ; yadi, memory.
nagam, destruction, loss.
nads, sm., to walk.

nadii, walk, gait, pace.
nadakkii, n., conduct.
nadattu, m., to conduct, direct.
nadoyum, daily.

nadu, ir., to plant,

nadu ; matti, centre.

nadu, country, province.
nadungu, m., to tremble.
nadu rattiri, midnight.
naduvé ; ide, amid, between.
nagii, str., to laugh.

nagai ; abaranam, jewel.
nagam, a nail, claw.
naganavay, the mina bird,
nagaram, city.

nagu, ir., to shine, lauyh.
nakku, m., to suck, lap.
nikku, tongue.

nakku min, sole-fish.

nal, nallu, vam., to love; n.,
nil, a day. [the midde.
naladu, current.

naldi; naldikku, to-morrow.
nalla, good.

nal torum or nidorum, daily.
nalu; nangu, forur.
nambikkii, n., &rust.
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nambu, m., to trust, expect.

nanéi, (1) wm., to be wet; (2)
n., toddy, flower biuls,

naniivu, wet, moisture,

napal, a reed.

nagam ; adakkam, wodesty.

nandu, crab, lobster.

niané; nan tan, myself.

naiiju; visham, poison.

nanray, well.

nanri, goodness, gratituds.

nanri ketta, ungrateful.

nariii, greyness.

nariiiyulla, grey.

narafiju narattai, orange.

nari, jackal.

nashtam ; kédu, loss, harm,

nateattiram, star.

natkili, a quadruped, chair,

natpadu, forty.

natpu, friendship,

nattu, a plant.

nay, dog.

naya, str., to love.

nayagan, headman.

fidyiru, the sun.

nayittu-k-kiramai, Sunday.

nediya, nedum, lung, tall.

nedumai, length.

neduii-cappiattu, boots.

nel ; nellu ; arigi, rice, parddy.

neiiju, the breast, chest.

néraga, straightforward.

néram, time.

néram tavarada, punctual.

nérana, straight, honest.

neri, conduct.

néridu, ir., to encounter, to

nérmii, honesty. [happen.

neruppu ; apal, fire.

neruppu-k-kiradi, «+ a‘e.
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NET

nettili, tallness.

netti, forehead.

nétta, yesterday.

ney, (1) n., ghee; (2) vaw., to

neyam, affection. [weave.

ni, str,, to abandon.

ni tans, thyself.

nicam, niccayam, certainty.

nidinam, justness; criterion.

nidipadi ; nidivan, judge.

nidistalam, court. [removal.

nikkam ; nikku, separation,

nikku, m., to remove, avert.

nil, w., to stand, stop.

nila; candiran, moon.

nila veliccam, moon-light.

niliid, (l') str., to abide, to last;
(2) n., condition, position.

niliiimiii, quality, condition.

nilam ; tarivi, ground.

nilam, blue.

nilam, length. [tion.

nilamdi, landed property, sta-

nilam ala, sm., to survey.

nilamapa, lony.

nilamana, blue.

uiluviii, balance.

nimir, wm., to become erect.

nimirttu, m., to set upright.

nimisham, moment.

nimittam, for the sake of.

nipii, str., to think.

nipitiva ; ¢indaniii, thought.

nipiiva kar,wm., to remember.

nindu, m., to swim.

nir, (1) you; (2) water,

nira¢a vastu, mineral.

nir mattam, water-level.[rent.

nir Gttam , nirppiyccal, tor-

niyiii, wm., to become full.

Rpirii; param, weiyht,

OoDU

nirdi, (1) wm., to be in order;
(2) str., to arrange.

nirdi ; vari, line.

niriinda, full.

niral, shadow.

niram ; varpam, colour.

nirambu (intr.), m., nirappu
(tran.), m., to fill.

niravi, a well; steam.

nirppiyccu, m., to water.

nirt-tara, wild duck.

niru, str., to weigh.

niruttu, m., to drtain.

nitipati ; nitivin, judge.

nitistalam, court.

nitpandam  (properly, nirb-
andam), misery.

nittirai, sleep.

nittiraiyay, asleep.

nittu, length.

nittu, m.; viri, str., to stretch,

nivirtti, removal.

niyami, str., to appoint.

niyayiganam, béhch (law).

niyiiyam, reason, justice.

niyayamana, right.

nd, (1) n., aching, pain; (2) v.
wm., to ache.

nokkam, view, object.

nokku, m., to look,

novup-paduttu, m., to hurt.

nil, (1) n., thread, line; (2)

nuui, point.  [var., to spin.

nuyiii, (1) wm., to creep in, to
trespass ; (2) str., to insert

niru, hundred.

nutpamana, adj., minute, fine.

0, str., to resemble,
oddd, awater-course.
odu, a shell, tile,



ODU

odu, m., to run, flee.

odukku, m., to oppress.

odukku, a corner, shelter.

olli, thinness.

onay, wolf.

onbadu, nine.

ondikkarapn, bachelor.

ondiyaina ; ottiii, single.

onrum illii, nothing.

oppam, agreement, stynature.

oppi, str., to deliver up; prove.

oppu, m., to consent.

oppuk-kodu, str., to consiyn,
surrender,

oppuvi, str., to deliver,

oram, maryin, edye.

oralogi, clock.

oré, ome only, same.

or idattilum illdi, nowhere,

oru (§18), an.

oru pakkattil, aside.

oru kilum illii, wever.

orukkam, conduct.

orumikka, together.

orungina, reyular.

orungu, rule, method.

oru-patta, together.

orutaram ; oruvigii, once.

otticiil ; udavi, help.

ottagam, a camel, [rent.

ottam, « course; gallop ; cur-

ottl, a mortyaye.

ott’iru, sm., to resemble.

ottu, m., to drive.

ottukkol, w., to acknowledye.

ottu-p-piir, str., to compare.

ovvoru, cach, every.

Oy, wim. ; ori, wm.; ninru po, to
cease.

oyada, tncessant.
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Pagiii, language. [year.

pagali, Fusly, ogficial revenue

paccaiyana, green; raw.

pagi, hunger,

pagu, (1) a cow ; (2) green, pure.

padii, layer; army,

padam ; adi, foot.

padi, according.

padi (§ 64), step; way; measure,

padi, str., to read, learn.

padil ; padilaga, instead of.

padi-p-padiyay, gradually.

padippi, str., to educate.

padiyil, for, because, whereas.

padu, (1) ¢r., to super, under-
go; (2) str., to lie down.

padu, m., to sing.

paqukkii, bed.

padukkii-y-ariii, bedroom.

padungu, m., to hide.

pagai, enwmity.

pagal, day (time).

pigam, share.

pagudi, division ; share.

pai, a bay.

paica; calli, « pie.

paittiyam, madness.

paiyan, boy.

pakkam ; vila, side.

pitkkiyam, happiness.

pal; pallu, tooth.

pil, milk.

pal pagu, milch cow.

pnrla; anega, several, many.

piliidai, cream.

palagiii, a board.

pulam, force.

pilam, bridge.

pualamulla, strong.

palan, result; advantage.

* The Arabic name for & yoar, comnmonly used in India.



m v
PAL

palag kodu, stry to producs
rasnlts or profit,

pelavandam, foroe, violence.

pali, a sacrifice. :

palifigu, glass.

pallam, a pit, hollox.

palli, a lizard.

palli-k-kiidam, school-house.

pallivigal, mosgue.

pallu-p-purus, toothbrush.

pallu-vali, toothache.

paimbu, enake.

pandi, the palmyra tree.

paudi ; koppii, a pot.

papam, money.

panappai, money-purse.

pang-idu,ir.; piri,str., todivide.

pangu, section, part, portion.

panguni, the month March-

pani, dew. [April.

panidi, jewels.

paiiju, cotton.

pannu, m., to make.

panri (vuly. panni, papdi), a

penri-y-iriicci, pork.  [hug.

par, str., to see, look.

para, other.

para, old.

para, sm., to fly.

paragu, mi., to practise.

parai, a drum.

parai; kat-parai, a rock.

pariiiya, old.

parakku, m., to train.

paralogam, heaven.

param, a fruit.

péram ; guwiii, a load.

param arai, win., to pulp.

pardmal vidu, to overlook.

piramaga, heavy. [nourish.

pardmari, str., to manage;

PAT

parambu ($ntr.), m. ; pzrappn
(tram.), m,, to spread.

payamoyi, proverb.

paray, aloft .

pari, str., to snatch away.

pari, blame; revenge.

pari vingu, m., to revenge.

paridabam, pity.

paritcii, a trial, experiment.

' paviyari, a doctor, barber.

parkkilum (§ 64, b), than.
parli arigi, barley.

paru, str., to become large.
paru, str., to mature.

parudu, fault, damage.
parudu par, str., tomend, repair,
parutta, ripe.

parutta ; pushtiyulla, stout.
parvii, sight, inspection.
péashii, language.

patei, a bird. [vowr.
patei, str.; vipuingu, m., to de-
patpala, many, several.
pattai, a bark; stipe.
pattam, title; reign,

pattan, grandfather.
pattanam, town.

pattayam, sword ; title-deed.
pitti, grandmother.

pattl, devotion.

patti, regarding.

pattippidi, str., to cling, grasp.
pattiram, a vessel, cup; worthi-
pattiram, care. [ness.
pattiraména, worthy.
pattiramina, safe.
pattiyam, diet.

pattiyam, bail,

pattu, ten.

pattu, song.

pattu, silk.



PAT
patiu, 'mimn, attachment; plas-
pattu, w., to gmp. [ur.
pattu madangay, tenfe

pattuceiftu ; m;!dn, rompt.

pévam

pﬁv&n&: kattu, m., picingu
papnu, m., to pretend.

péy, mat.

pay, wm.; kudi, str., to leap,

payam, fear. [rush.

payam urattu, m., to threaten.

payen, result,

payanam pd, to travel.

payappaduttu, m., to terrify.

payir-idu, ir., to Cultivate,

payittiyam, madness.

payecu, m., to trriyate.

pégu, m., to speak.

pédam, difference.

pédam illada, wniform.

pédaimiii, simplicity. [power.

pelan; vallamii, strength,

pelavipa; pelavinamans, weak.

pen, a female.

pengadi ; mangivi, wife.

pen panri (pandi), sow.

pen pilléi, female child.

pen tom, bridesmaid.

pénii, pen.

pénm-k katti, penknife.

pér, name.

périgu; perij, revenue.

petan, grandson

pér idu, 1r., to naie,

péml upon, concerning.

periya, great, grand, larys.

periya paganik-kay, pumplin.

periya turdi, superintendent.

pértti, granddaughter.

peru, ir., to obtain.

peru viral, the thumb.

m
PIR

pemgu , My, $0 tRCYEGSE, gIOW,
perukku, m.; adigari, atr,, to

multiply,
perukku ; kitta, m., to sweep.
perumiii, greatness, pride.
perun-kidu ; vapam, forest.
perun-térs, gooss.
pettii, a hen, female.
pettii-k-kudirdi, mare.
pettar, parents.
petti, boz, case.
pettdr, parents.
pey, w., to scatter, rain.
pl(;a.gu, M., to Miss; N., @ M-
plcca.l, alms. [take.
piccaii kel, w., to beg (alms).
pigin, gum.
pigu, fee.
pidi, str., to catch, seize.
pidittiravi, vice (blacksmith’s),
pidungu, m., to pluck, pick.
pikkagu ; pikkan, pickaure.
pila, sm., to split.
pxhval, cancer.

; kural, pipe.

p111a1, child ; caste title.
pm, after.
pinam, a corpse.
pin ¢el, w., to follow.
pin todar, wm., to trace.
pin-mari-kalam, N.E. mon-
pindi; jamnin, security. [soon.
pinbu; pinpals, after.
pindu, m., togo behind, belate.
pingan, plate.
pinng, behind, back.
pippay, cask.
pira, sm., to be born.
plra.da.na., chief. [adversary.
plra.dlvﬁdl edirdli, defendant,
piragégi, str., to illuminate.
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plrugﬁgtmina, briyht.

pirags; pirakale, behind.

plxagu, after.

pirii,v.str., tolive; n.,an error.

pirdiyulls, incorrect.

pirand, animals.

pirappu, birth.

piraganigam, sermon.

piragittaména, public.

pxra.vét;l, str., to enter.

pirayipam, @ journey.

pxmya,qam pains, effort.

pirayagap padu, to try.

piraydcanam-ulla, wseful.

pirédak kuri, n., a grave.

pirédam, dead body.

piri, wm., tobecome separated ;
str., to separate.

piris, sawucer.

piriyamulla, dear.

piru, m., to tear,

pltta.lm, brass.

po (p. 51, No. 87), to go.

podada, zmq[}uwnt.

podi, powder.

podi, a sack.

podi, str.; padippi, str., to in-
atruct, teach.

podi-madu, pack bullock.

podiyan, lad. [wear.

podu, ir., te cast down, put;

pddu ( for porudu), time, while.
u, common,

podu-p-padai, pudlic path.

podu, wn., to be suflicient.

podum, enouyh.

poduviina, general, conmon,

pokkisham, a treasure. [tert.

pokku ; ¢akku, n., excuse, pre-

pol; pola; padi, as.

pol; otta, like.

PUD

! pola-c-cey, w., to imitate.

pollada, wieked, vile.

pon, gold.

poramai, fmpatience; enry.

pori, a ggm; spark; trap.

porivina¥nalai, precipice.

poru, w., to fight.  [during.

porudu, time, sun; adv., while

porul, substance, meaniny.

porumii, patience.

porundu, m., to unite; jit.

poruttam, contract.

poruttapii, vow.

poruttu, for the sale of.

poruttu, (1) vam., to cause to
agree, to unite; (2) n., a
Junction, joint.

pottal, bottle.

pottani, a bundle of cloth.

pottanikkaran, a hawker.

poy, falsehood. [ falsely).

poy-c-collu, m., to lie (speal

poy-k-kal, false ley.

poyi vidu, to depart.

poyi-k-kondu vi, to fetch.

pdyi-c-cér, to arrive.

poyyéna, false.

poyyauiii, perjury.

P, @ blossom.

pugal kattu, storm.

pugagari, jniest.

picel, moth: insect.

pigu, to smear, plaster.

pudiii, str., to winnow.

pudiid, str.; adakkam panyu,
m., to by,

pudan-kiramai, Wednesday.

pudaviii, cloth.

pudiday, anew.

pudiya ; paccii, new, fresh.

pudu, new.






